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1. UVOD 

 Područje najsjevernijeg dijela Republike Hrvatske, točnije MeĎimurja, obiljeţeno je 

vrlo bogatim i zanimljivim kajkavskim govornim značajkama. MeĎimurskim dijalektom 

ponajviše se bavio Đuro Blaţeka te ga, uzevši u obzir relevantna fonološka i morfološka 

obiljeţja, dijeli u tri skupine: donji, srednji i gornji meĎimurski poddijalekt.
1
 Na temelju graĎe 

prikupljene terenskim dijalektološkim istraţivanjem izdvajaju se morfološka obiljeţja jednog 

od govora srednjeg meĎimurskog poddijalekta, pri čemu se u obzir uzimaju i njegove 

značajnije fonološke značajke. 

Na početku se rada navode ključne informacije o ispitanicima, najvaţnije povijesne 

činjenice i geografski smještaj Vratišinca te dijalektni tip kojemu govor pripada. Kako bi se 

dao što jasniji pregled morfologije navedenoga govora, točnije mjesnoga govora Vratišinca, 

prikazuju se osnovne značajke svih vrsta riječi, odnosno imenica, glagola, pridjeva, brojeva, 

zamjenica, priloga, prijedloga, veznika, čestica i usklika, oslanjajući se na literaturu koja se 

bavi morfologijom kajkavskih govora i meĎimurskog dijalekta. Značajan uvid u kajkavske 

govore dali su Mijo Lončarić (1996) i Jela Maresić (2018), stoga se uočavaju sličnosti i 

razlike proučavanoga govora u odnosu na druge kajkavske i meĎimurske govore. 

Analizirajući primjere ispitanih govornika koji pripadaju različitim dobnim skupinama, 

zaključuje se mijenja li se govor generacijski te koji potencijalni čimbenici utječu na 

spomenutu pojavu.  

 

  

                                                             
1
 Veći dio samoga rada temelji se na knjizi MeĎimurski dijalekt: hrvatski kajkavski govori MeĎimurja  u kojoj 

Đuro Blaţeka (2008a) daje prikaz meĎimurskih govora te opisuje njihove najznačajnije fonološke i morfološke 

značajke.  
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2. METODOLOGIJA ISTRAŢIVANJA 

 Kako bi se što detaljnije prikazale temeljne morfološke značajke mjesnoga govora 

Vratišinca, 2020. godine na tom je području provedeno terensko dijalektološko istraţivanje. 

Nekoliko mjeseci prije same realizacije odabire se šest ispitanika koji pripadaju trima 

različitim dobnim skupinama te svojevoljno pristaju sudjelovati i podijeliti osobne podatke 

vaţne za istraţivanje. Cilj je ovog diplomskog rada sinkronijski pristupiti jednom 

meĎimurskom kajkavskom govoru, navesti njegova osnovna fonološka obiljeţja, prikazati 

najvaţnije morfološke značajke na primjerima svih vrsta riječi, uočiti razlike u odnosu na 

ostale meĎimurske i kajkavske govore te zaključiti mijenja li se govor generacijski. Uz sam se 

rad prilaţu i zvučni monološki i dijaloški zapisi govora ispitanika koji nastoje iznijeti ljepotu i 

bogatstvo svog idioma govoreći o temama iz svakodnevnog ţivota (kulinarstvu, običajima, 

boljim vremenima, obitelji i slično). Prva je ispitanica, a ujedno i najstarija, M. N. roĎena 

1944. godine. Iako je porijeklom iz Krištanovca, sela koje je donedavno bilo dio Općine 

Vratišinec te prema podjeli Đ. Blaţeke spada u vratišinečku govornu podskupinu, u ranoj se 

mladosti udaje i seli u sam Vratišinec gdje ţivi i danas. S obzirom na to kako je M. N. 

najstarija informantica, najduţe ţivi u selu, iz njega gotovo nikad ne odlazi te je rijetko u 

dodiru s hrvatskim standardnim jezikom i drugim dijalektima, uspostavit će se koliko je 

zapravo njezin govor drugačiji od govora mlaĎih informanata. Stariju dobnu skupinu ujedno 

čine i supruţnici R. T. i N. T. Ispitanik R. T. roĎen je 1950. u Peklenici
2
, selu koje je, poput 

Krištanovca, pripadalo Općini Vratišinec, a u Vratišincu ţivi od ranih dvadesetih godina pa 

sve do danas. Iako je tijekom ţivota radio u Sloveniji i Njemačkoj, svaki vikend i slobodni 

trenutak provodi s djecom, suprugom i njenom obitelji te usvaja govor Vratišinca. Supruga N. 

T. roĎena je 1952. u samom Vratišincu gdje gradi svoju budućnost te ţivi još i danas, izuzevši 

8 godina koje provodi radeći u Njemačkoj. Sljedeća je izvorna govornica M. T. roĎena 1967. 

godine te tako predstavlja drugu dobnu skupinu relevantnu za ovaj istraţivački rad. Radila je 

u Sloveniji, Austriji i Hrvatskoj, a trenutno ţivi u Vratišincu gdje je provela i veći dio svoga 

ţivota. Treću dobnu skupinu čini njezin sin D. T, roĎen 1996, koji do svoje devetnaeste 

godine ţivi u Vratišincu te tamo pohaĎa i osnovnu školu. Nakon završenog petogodišnjeg 

programa obrazovanja za medicinskoga tehničara opće zdravstvene njege u Čakovcu, svoju 

struku usavršava na Zdravstvenom veleučilištu i Medicinskom fakultetu u Zagrebu. Iste je 

                                                             
2 Peklenica prema podjeli Đ. Blaţeke (2008b) pripada svetomartinskoj govornoj skupini, no autor je vrlo često 

pribliţava vratišinečkoj govornoj skupini, posebice zbog istog vokalskog inventara. Uzevši u obzir kako 

ispitanik veći dio ţivota ţivi u Vratišincu, nisu uočene govorne razlike u odnosu na druge ispitanike.  
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godine roĎena i posljednja ispitanica, T. B, koja takoĎer do svoje devetnaeste godine ţivi u 

Vratišincu, a nakon toga seli u Zadar gdje upisuje studij španjolskoga jezika i pedagogije.  

Iako ispitanici prve dobne skupine najbolje odgovaraju kriterijima terenskih 

dijalektoloških istraţivanja, nikako ne treba zanemariti govor mlaĎih generacija koje 

osuvremenjuju svoj jezični sustav. Da bi se što točnije odgovorilo na postavljene ciljeve, dio 

će se prikupljena korpusa transkribirati. Valja napomenuti kako je prilično zahtjevno 

analizirati odreĎeni idiom temeljen samo na snimljenim zvučnim zapisima, uzevši u obzir 

kratko vremensko razdoblje i činjenicu da ispitanici zbog moguće treme ne govore potpuno 

uobičajeno, stoga se u radu navode i primjeri prikupljeni dugogodišnjim proučavanjem i 

zapisivanjem relevantnih jezičnih elemenata.    
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3. VRATIŠINEC I TEMELJNE ZNAČAJKE GOVORA 

3.1. Geografski smještaj, demografija i povijest 

Vratišinec, mjesto odreĎeno kao prijelazna zona izmeĎu dvije osnovne meĎimurske 

mikroregionalne cjeline – breţuljkastog gornjeg te nizinskog donjeg MeĎimurja, nalazi se u 

sjevernom dijelu MeĎimurske ţupanije. S juţne mu se strane nalazi Grad Čakovec, sa 

sjeverne i zapadne Grad Mursko Središće, dok je na istočnoj strani Općina Podturen. U sustav 

Općine Vratišinec, nastale 1992. godine, ulazi i naselje Gornji Kraljevec te zaselak Remis, a 

ukupna mu je površina 1662,35 hektara. Iste su joj godine pripala i naselja Peklenica, 

Krištanovec, Ţiškovec i Kriţovec, no uskoro navedena mjesta napuštaju samu Općinu. S 

obzirom na to da zauzima 2,28% od ukupne površine Ţupanije, smatra se jednom od manjih 

meĎimurskih općina, a prema posljednjem je popisu stanovništva utvrĎeno 1984 stanovnika. 

Od toga Vratišinec broji 1392 stanovnika, a Gornji Kraljevec 592. Kako su prvi sustavni 

popisi stanovništva raĎeni tek nakon 1857. godine, tek se od tog razdoblja biljeţi 

vjerodostojna demografska slika. Iste godine Vratišinec broji 358 stanovnika, a 12 godina 

kasnije 387. Nadalje 1880. godine utvrĎuje se 443 stanovnika, pri čemu je 417 Hrvata, 5 

MaĎara i 5 Nijemaca, a 15 ih ostaje u rubrici „ostali i nepoznato‟. Deset godina kasnije od 500 

je stanovnika zabiljeţeno 19 MaĎara i 6 Slovenaca, dok Nijemaca više nema. Broj stanovnika 

raste i na sljedećem popisu, uzevši u obzir kako raste i broj MaĎara, a posljednji prijeratni 

popis biljeţi 646 stanovnika. Iako u meĎuratnom razdoblju nema točnih demografskih 

gubitaka uzrokovanih ratom, broj stanovništva i dalje raste. Broj MaĎara postupno se 

smanjuje, a pretpostavlja se da raste broj potomaka onog stanovništva koje je u MeĎimurju 

već duţe naseljeno. Uz to se useljava i odreĎen broj Slovenaca. Nadalje u razdoblju je 

socijalizma došlo do pada ruralnog i rasta urbanog stanovništva, no valja navesti kako je 

Vratišinec u ponešto drugačijem poloţaju. Uzevši u obzir kako je od Murskog Središća 

udaljen svega 5 kilometara, stanovnici uţivaju odreĎene pogodnosti. Naime, u Murskom je 

Središću izgradnjom tvornica tekstilne i metalne industrije te brojnim rudnicima ostvaren 

demografski rast, što je povoljno utjecalo i na sam Vratišinec. U prvom poslijeratnom popisu, 

1948. godine, Vratišinec biljeţi 1251 stanovnika, a 1991. njih 1520. Iako je danas u samoj 

Općini zabiljeţeno gotovo 2000 stanovnika, gotovo 35% stanovništva čine stariji od 60 

godina. Uz to, naţalost, sve više mlaĎeg stanovništva napušta selo te odlazi u gradove ili 

zapadne zemlje u potragu boljom zaradom i lagodnijim ţivotom.  

Iako se pretpostavlja da je Vratišinec kao naselje postojalo od 13. ili 14. stoljeća, u 

izvorima se prvi put spominje 1458. godine u ispravi Zagrebačke biskupije. Tom se ispravom 
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potvrĎuje imanje koje je kralj Matija Korvin potvrdio Ivanu Reychmuthu i njegovu bratu 

Laurenciju, a kao granični se posjedi spominju Štrukovec, Merhatovec, neki vinogradi i 

Vratišinec, zapisan kao Bratysyncz. Spominje se i sedam godina kasnije, 1465. godine, ali i 

1478. kada se uz njega navode mjesta u vlasništvu obitelji Ernušti. U prvoj se ispravi 

spominje i Ivan, točnije Iohhannes, niţi plemić njemačkog porijekla, što ne čudi jer se na 

području MeĎimurja nalazilo njemačko plemstvo. Osim toga u 15. su stoljeću jačale 

trgovačke i razne druge veze s njemačkim krajevima. Nekoliko se plemića pronalazi i u 

kasnijim popisima stanovništva kojih nema ni u jednom popisu Gornjega Kraljevca, što 

vjerojatno znači da su na tom području obitavali samo kmetovi i vojnici. Vojnika je bilo i na 

području Vratišinca, iako znatno manje, no isto su se tako našli i cambiati, odnosno 

razmijenjeni, najvjerojatnije kmetovi koji su na odreĎeno vrijeme potpali pod vlast Osmanlija. 

Uz njih su nabrojani stanovnici u vazalnom odnosu prema Stjepanu Verbelyu, maĎarskom 

velikašu koji je drţao sve posjede u Vratišincu (usp. Leček, Turk 2018: 1364). 

 

 

Karta 1. Poloţaj MeĎimurja na geografskoj karti Republike Hrvatske. Izvor: 

https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?ID=39824  

 

https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?ID=39824
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Karta 2. Poloţaj Općine Vratišinec na geografskoj karti MeĎimurja. Izvor: 

https://coupedecheveux2015.blogspot.com/2018/05/karta-meimurje.html  

 

3.2. Dijalektni tip  

Hrvatski jezik dio je srednjojuţnoslavenskog dijasistema te spada u juţnoslavenske 

jezike, a sastoji se od čakavskog, kajkavskog i štokavskog narječja koji su sudjelovali u 

razvoju suvremenog hrvatskog standardnog jezika. Iako podlogu čine novoštokavski govori, 

ne treba isključiti ni utjecaj čakavskog i kajkavskog narječja te staroštokavskog slavonskog i 

istočnobosanskog dijalekta (usp. Barić i dr. 2005: 9-10). D. Brozović kajkavštinu dijeli na šest 

jedinica uzimajući u obzir kombinaciju kriterija Aleksandra Belića koji kajkavštinu dijeli 

prema refleksima glasova tj i dj te Stjepana Ivšića koji iznosi podjelu prema razvoju 

akcentuacije. Na temelju toga moţe se govoriti o donjosutlanskom (kajkaviziranom dijalektu 

doseljenih čakavaca), goranskom, turopoljsko-posavskom, kriţevačko-podravskom, 

prigorskom te zagorsko-meĎimurskom dijalektu. Tako je posljednji navedeni dijalekt, 

zagorsko-meĎimurski, uglavnom sačuvao osnovnu kajkavsku akcentuaciju, praslavenski se tj 

izjednačio s glasom , a refleks praslavenskih glasova straţnjeg nazala i slogotvornoga  ima 

fonološku vrijednost tipa o. Periferni govori gube opreku po intonaciji, a u nekim područjima 

i po kvantiteti (usp. Lončarić, Celinić 2010: 84). Kajkavsko narječje podijelio je i M. Lončarić 

(1996: 146) koji razlikuje 15 dijalekata: središnjozagorski, samoborski, varaţdinsko-

ludbreški, meĎimurski, gornjosutlanski, plješivičkoprigorski, turopoljski, vukomeričko-

pokupski, donjolonjski (juţnomoslavački), sjevernomoslavački, gornjolonjski, glogovničko-

bilogorski, (virovsko)podravski, goranski (gorskokotarski) i donjosutlanski. Kod te se podjele 

https://coupedecheveux2015.blogspot.com/2018/05/karta-meimurje.html
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uočava izdvojenost meĎimurske dijalektne skupine koja je obiljeţena ukinućem opreke po 

tonu i kvantiteti te različitim ostvarajem jata i poluglasa ə (ě ≠ ə). Upravo se meĎimurskim 

govorom ponajviše bavio Đuro Blaţeka koji uvodi podjelu meĎimurskih poddijalekata na 

temelju odnosa refleksa jata i poluglasa (ə) u naglašenoj poziciji te odnosa refleksa 

slogotvornoga  i straţnjega nazala ǫ. Prema tom se kriteriju moţe govoriti o donjem (ě = ə,  

= ǫ), srednjem (ě = ə,  ≠ ǫ) i gornjem (ě ≠ ə ,  ≠ ǫ) poddijalektu. Osim toga navodi i 30 

fonoloških i morfoloških kriterija prema kojima poddijalekte dijeli na skupine. Jedna od njih 

je i vratišinečka skupina koja uz podturensku, čakovečku, subotičku i lopatinečku skupinu 

čini srednji meĎimurski poddijalekt. Ono što vratišinečki govor razlikuje od ostalih je ě koji u 

nenaglašenoj poziciji daje samo y te ď koji daje samo j. Osim toga u nenaglašenoj poziciji, za 

razliku od drugih sustava, ne postoji -o kao alomorf morfema -l u muškom rodu jednine 

glagolskog pridjeva radnog, u suglasničkom inventaru nalazi se i glas ṷ, dok u 

samoglasničkom inventaru postoji i dvoglasnik  (potječe od dugog o i dugog straţnjeg 

nazala ǫ). Isto tako valja napomenuti da nema prelazaka otvorenih samoglasnika u zatvorene 

pod utjecajem nazalnih suglasnika. Analizirajući morfologiju govora uočava se kako postoji 

morfem -a za dvojinu imenica srednjega roda te sinkretizam DLI mnoţine na -aj u svim 

imeničkim deklinacijama (osim i-deklinacije). Značajna je i činjenica da nema gramatičkih 

morfema -iste i -dụ u 2. i 3. l. mn. prezenta te da muški rod jednine glagolskog pridjeva 

radnog završava na -ṷ (usp. Blaţeka 2008b: 262265). O tim će se značajkama detaljnije 

pisati u nastavku rada, no prije same morfološke analize valja navesti i temeljne fonološke 

značajke govora. 

 

3.3. Fonološke značajke govora 

 Kako nije moguće dati jasniji morfološki prikaz bilo kojeg govora bez osnovnih 

fonoloških polazišta, potrebno je iznijeti najvaţnije značajke koje odreĎuju vratišinečki govor, 

odnosno one čiji se odrazi očituju u deklinaciji imenica, konjugaciji glagola, komparaciji 

pridjeva, ali i ostalim vrstama riječi. Kao i u mnogim kajkavskim govorima, refleks jata je 

ekavski te jednak kontinuanti poluglasa šva (ə) nastalog izjednačavanjem staroslavenskih 

poluglasova (ъ i ь). Pišući o jatu, Lončarić i Zečević navode kako većina kajkavskih govora 

ima situaciju u kojoj se jednače jat i poluglas te pritom razlikuju 4 skupine govora: govore s 

jednom jedinicom koja nije izjednačena ni s jednom drugom jedinicom vokalskog sustava, 

govore s dvije jedinice od kojih nijedna nije izjednačena ni s jednom drugom jedinicom, 

govore s tri jedinice od kojih je jedna jedinica izjednačena s kojom drugom jedinicom iz 
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vokalskog sustava te govore s jednom jedinicom u kojoj su izjednačena četiri starohrvatska 

vokala (usp. 1999: 178). U govoru Vratišinca dugi je jat izjednačen s dugim šva (d n) kao 

dvoglasnik  (zl vaŋka, l po, d te) te alternativno moţe biti ostvaren i kao (l po, d , 

ml ko). S druge strane kratki je jat s kratkim šva (p s) izjednačen kao glas  (m sto), dok je 

jat u nenaglašenom poloţaju ostvaren kao y (z dyt t m, vyk). U cijelom meĎimurskom 

dijalektu šva je u nenaglašenom poloţaju ostvaren kao e. Samim time govor odgovara trećoj 

skupini prema podjeli M. Lončarića i V. Zečević.  

Osim toga ti nam primjeri očito pokazuju da u odreĎenim riječima, govoreći o 

akcentuaciji, postoji opreka po duljini sloga, iako je uglavnom fonološki relevantno samo 

mjesto siline. Osim zatvorenog e ( ) koji dolazi na mjestu kratkog jata i poluglasa šva, kod 

ispitanika je zabiljeţen i izgovor otvorenog e ( ), primjerice ţ na, d set i p . Valja naglasiti 

kako su se prednji nazal ę i etimološki glas e izjednačili i u naglašenom i u nenaglašenom 

poloţaju (p t, j sen, jez kom, zel ny), što je ujedno i općekajkavska pojava. Nadalje straţnji se 

vokal ǫ reflektirao kao dvoglasnik  (žel dec, r ka, s seda), što je potvrĎeno u većini 

govora vratišinečke i svetomartinske skupine (Blaţeka 2008b: 266), a značajna je i fonološka 

neutralizacija o > u, stoga se kod ispitanika biljeţe i primjeri nda, k liko, t liko, kum d. 

Refleks kratkoga slogotvornoga l u vratišinečkoj i svetomartinskoj skupini zabiljeţen je kao u 

(p n), a dugoga kao ( ), dok se u donjem meĎimurskom dijalektu biljeţi kao o, a 

većini govora srednjih i gornjih dijalekata kao u. Umjesto dvoglasnika , u govoru se 

Vratišinca moţe čuti fonetska varijanta o. Polazno a takoĎer se reflektira s obzirom na duljinu 

sloga, stoga se dugi glas zatvara u glas , a kratki ostaje a. Dokaz su tome i primjeri 

zabiljeţeni kod stanovnika Vratišinca, primjerice j ko, g t, tr va, m ma, m lo, j buka. U 

vokalskom sustavu potvrĎen je i dvoglasnik  (dob , v l ) značajan samo za vratišinečku i 

svetomartinsku skupinu
3
, kao i dvoglasnik  zabiljeţen samo u primjeru marmel da. 

Sagledavši cjelokupni vokalski inventar, Đ. Blaţeka (2008a: 27) navodi kako većina govora 

vratišinečke i svetomartinske govorne skupine sadrţi inventar s najvećim brojem jedinica u 

naglašenoj poziciji, pri čemu se uz samoglasnike a, e, ẹ, i, o, , u javlja i pet dvoglasnika:  

(najčešće na kraju riječi na mjestu naglašenog i),  (s mogućom fonološkom varijantom o), 

, , , a silabem je . Glasovi y i  javljaju se samo u nenaglašenoj poziciji. S obzirom na 

to da je vratišinečka govorna skupina vrlo slična svetomartinskoj, Đ. Blaţeka navodi i neke 

razlike. U svetomartinskoj skupini postoje primjeri „gdje je na mjestu starohrvatskog e (a u 

                                                             
3 Fonološka analiza govora napravljena je po uzoru na Đ. Blaţeku (2008b: 265269), dok su primjeri zabiljeţeni 

terenskim istraţivanjem.  
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nekim primjerima i na mjestu jata i prednjeg nazala) krajnje otvoreno “ (Blaţeka 2008a: 60), 

za razliku od većine govora vratišinečke skupine gdje je e u tim riječima srednje ili zatvoreno. 

Kako je jedan od ispitanika porijeklom iz Peklenice, vaţno je napomenuti da ista pojava nije 

uočena u njegovom govoru, stoga je njegov vokalski inventar jednak inventaru ostalih 

ispitanika.  

Ne treba zaboraviti spomenuti ni obezvučenje završnih suglasnika kao čestu kajkavsku 

pojavu koja je potvrĎena u riječima gr p, k f i gr t, kao ni činjenicu da se sonant v ponaša 

kao opstruent te postaje zvučni parnjak bezvučnome f (f pl kofca). Nadalje neke riječi 

poput kovec, p  i vyk ujedno ukazuju na to kako u govoru Vratišinca ne postoji opreka 

izmeĎu glasova č i ć, a isto tako ne postoji ni opreka izmeĎu dţ i Ď (x m). Primjeri 

muškoga roda glagolskog pridjeva radnog izvrsni su pokazatelji kako se kao alomorf 

morfema -l na kraju sloga pojavljuje poluvokalno -ṷ, kako u jednosloţnim tako i u 

višesloţnim riječima (b ṷ, gl daṷ, pov daṷ, p laṷ). Leksičko -l u primjerima kao što su st l, 

v l i šp gel ostaje nepromijenjeno. Osim svega navedenoga uočava se i distribucija vokala na 

početku riječi, odnosno umetanje protetskih glasova j, v i x ispred odreĎenih samoglasnika. 

Protetsko se j najčešće javlja ispred samoglasnika a i e (j pa, jembr la), x ispred 

slogotvornoga r (x zaty s ), a najviše je primjera zabiljeţeno umetanjem protetskoga v ispred 

glasova o,  i u kod različitih vrsta riječi (v sky, vu ty se, v gel, v xo, v ra). Prijelaz 

sonanta m > n ne postoji, no zabiljeţena su dva obrnuta primjera u leksičkim morfemima (n > 

m): r m (upravo, baš) i v m (van). Pritom u govoru postoje dublete, stoga se fakultativno 

mogu pojaviti i oblici r n i v n. Palatal ļ postoji samo u rijetkim primjerima (ļubaf). 

Najčešće se ostvaruje kao l (z mla, m la, klu ) ili j (zdr vje), a ponekad se čuje i slijed jl 

(ned jla), kao i nesliveni izgovor glasova l i j pri čemu se nerijetko izmeĎu njih dodaje y 

(z lyje, lyje). Slično je zabiljeţeno kod fonema ń koji se ostvaruje kao n (kn ga), j (k xja, 

v xje šjek) i jn (ţu jnky), a kod najmlaĎih informanata vrlo rijetko i fakultativno kao ń 

(k ń). Sekundarni skupovi təj i dəj nakon gubitka poluglasa ostali su nepromijenjeni, 

primjerice cv tje i listje, a stari su stj = skj i zdj = zgj u cijelom meĎimurskom dijalektu, pa 

tako i proučavanom govoru, dali š  i ţ (p š aty, proš je, d ţ ), dok su skupovi - - 

dali samo ( ny). Spirant x u nekim kajkavskim govorima moţe izostati ili biti 

zamijenjen fonemom v ili j, no u govoru je Vratišinca zabiljeţen kao takav u svim poloţajima 

u riječi (x ţa, kr x, j xa). Uz to valja navesti i rotacizam koji se javlja u prezentu glagola moći 



10 
 

(m reš, m r j ), brojne promjene u suglasničkim skupovima (gk / kk > xk, kt > ft, hv > f, xt > 

št), primjerice l xko, n fty, f la, št ṷ, te redukciju suglasnika (d v ca, t t k, t rk, j ny).
4
   

  

                                                             
4 Navedene su fonološke značajke opisane prema Morfologiji podravskoga kajkavskog dijalekta Jele Maresić 

(2018) i istraţivanjima Đure Blaţeke (2008a, 2008b), a primjeri zabiljeţeni u govoru stanovnika Vratišinca.   
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4. O MORFOLOGIJI MJESNOGA GOVORA VRATIŠINCA 

4.1. Osnovna morfološka obiljeţja kajkavskih govora 

Kao i razvoj hrvatske morfologije, tako je i razvoj kajkavske morfologije doveo do 

pojednostavljivanja praslavenskoga stanja. Prema tome su najvaţnije osobine kajkavskog 

narječja gubitak dvojine, smanjenje broja tipova deklinacija, gubitak vokativa kao posebnog 

oblika, komparativni sufiks –(e)š-, gubitak nesloţenih preteritalnih vremena te jedan futur s 

glagolom biti. Iako su inovacije brojne, čuvaju se i neke starije crte poput supina i posebnih 

oblika za DLI u mnoţini (usp. Lončarić 1996: 97).  

Za razliku od slovenskog jezika, u većini je hrvatskih i kajkavskih govora nestala dvojina 

kao gramatička kategorija, no u pojedinim se govorima pojavljuje kao fakultativan izbor. 

Kajkavska je deklinacija obiljeţena i izostankom vokativa kao posebnog padeţa, iako u 

ponekim govorima postoje posebni oblici za ţenske hipokoristike na -a ili ostaci vokativa 

poput Boţe i Isuse. Kako tvrdi Jela Maresić, isti je padeţ izgubljen u većini europskih jezika, 

no u hrvatskom se jeziku još uvijek dobro čuva. MeĎutim valja naglasiti kako se i u 

suvremenom hrvatskom knjiţevnom jeziku, posebice razgovornom stilu, vokativ sve više 

zamjenjuje nominativnim oblikom, stoga ne čudi što se ista pojava uočava i u kajkavštini 

(usp. Maresić 1995: 235). Kao i u standardnom hrvatskom jeziku, u kajkavskim su govorima 

potvrĎene tri osnovne deklinacije: a-deklinacija (većina imenica muškoga i srednjega roda); e-

deklinacija (imenice ţenskoga roda koje u nominativu jednine ne završavaju na konsonant, a 

po kojoj se dekliniraju i imenice muškoga roda koje ne završavaju na konsonant); i-

deklinacija (imenice ţenskoga roda koje u nominativu jednine završavaju na konsonant). 

Osim toga velik dio kajkavskih govora ne razlikuje odreĎeni i neodreĎeni vid pridjeva, već 

prevladava samo odreĎeni vid, a kod pridjevskih je riječi stvorena jedinstvena deklinacija i za 

odreĎene i za neodreĎene pridjeve. Glavni broj jedan te svi redni brojevi mijenjaju se kao 

pridjevi, glavni brojevi do deset u kosim padeţima mogu imati različite nastavke, a brojevima 

od jedanaest do devetnaest dodaje se sufiks –najst. Svakako valja navesti kako se komparativi 

pridjeva tvore sintetički, najčešće dodavanjem sufiksa -eš-, te perifrastički, odnosno 

komparativom bol(e) i pozitivom. Sam naziv za kajkavsko narječje potječe od upitno-odnosne 

zamjenice kaj koja se pojavljuje i u drugim oblicima (koj, kuj, kej, ke) te se prema tome tvore i 

neodreĎene zamjenice (zakaj, nekaj, nikaj). Postoje i tri različita oblika za upitno-odnosnu 

zamjenicu tko (gdo, što, ko) prema čemu neodreĎene zamjenice mogu glasiti nigdor, neš y, 

neko i sl. Što se tiče glagolskih oblika, u većini se kajkavskih govora razlikuju infinitiv i 

supin, a u sustavu vremenskih paradigmi postoje perfekt, pluskvamperfekt, prezent, 
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kondicional, imperativ i futur drugi. Aorist i imperfekt gotovo su se u potpunosti izgubili, 

iako se ostaci aorista glagola biti čuvaju u tvorbi kondicionala. Isto se tako u većini govora 

čuva -l kod glagolskih pridjeva radnih na koji dolazi morfem za rod i broj. MeĎutim u 

pojedinačnim se govornim područjima umjesto morfema -l mogu pojaviti -u ili -f, a moguće je 

i njegovo ispadanje iza r. Glagolski se prilog obično tvori tako da se na 3. l. mn. prezenta 

dodaje sufiks -  ili - , dok se glagolski pridjev trpni tvori od prijelaznih glagola sufiksima 

-n, -an, - n, -j n, -t (usp. Lončarić 1996: 98113).  

 

4.2. Imenice 

Kao i u hrvatskom standardnom jeziku, u govoru su Vratišinca imenice promjenjive 

vrste riječi koje sadrţe velik broj članova te mogu stajati samostalno, a gramatičke su im 

osobine rod (muški, ţenski i srednji), broj (jednina i mnoţina) i padeţ (nominativ genitiv, 

dativ, akuzativ, vokativ, lokativ i instrumental). Pri tom se za tvorbu oblika imenica koriste 

nastavci triju vrsta koje se prema nastavku u genitivu jednine nazivaju a-deklinacija, e-

deklinacija te i-deklinacija (usp. Barić i dr. 2005: 103). 

 

4.2.1. Imenice a-deklinacije 

 Prema a-deklinaciji sklanjaju se gotovo sve imenice muškoga roda, odnosno one čiji je 

nastavak -  ili -o, te imenice srednjega roda s nastavcima -o i -e, primjerice p s, v ek, dv r, 

uto, pl x, s lo, p le, m sto, lyje. Kako u nominativu i genitivu jednine nema morfoloških 

razlika u odnosu na hrvatski standardni jezik i ostale kajkavske govore, prve će se značajke 

uočiti u dativu i lokativu. Dok se u kajkavskim govorima u dativu i lokativu jednine imenica 

muškoga roda najčešće pojavljuju nastavci –u, - , -i, u Vratišincu se nenaglašeni vokal -u 

ostvaruje kao -  (v k , pl x ), što je jedno od fonoloških obiljeţja samog govora. Uz 

morfemski se nastavak -  u dativu i lokativu jednine imenica srednjega roda podjednako 

moţe uočiti i nastavak -y, primjerice s ly, m sty, koji je rjeĎi kod govornika mlaĎe ţivotne 

dobi. Osim toga posebno je zanimljiv velik broj primjera u kojima je akuzativ jednine 

muškoga roda u besprijedloţnoj uporabi za neţivo izjednačen s genitivom, čime se ovaj 

mjesni govor pribliţava većini kajkavskih, ali i meĎimurskih govora ( st taty Bož a; 

nar žeš margar na; b ka k xa parad jza k j onda mamo za s ft sl gaty). S druge strane u 

prijedloţnoj je upotrebi zabiljeţena opreka izmeĎu ţivog i neţivog te je akuzativ jednine za 
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ţivo jednak genitivu (p s je l jaṷ na m ka), a akuzativ jednine za neţivo nominativu (d neš 

vu fryţyd r). Govor Vratišinca izvrsni je pokazatelj kako u kajkavskim idiomima ne postoji 

poseban oblik za vokativ, već se u njegovoj sluţbi upotrebljava nominativ. PotvrĎeni su samo 

ostaci vokativa u imenicama Boţe i Isuse, takozvani okamenjeni oblici, iako vrlo rijetko jer se 

najčešće pojavljuju u deminutivnome obliku (B ţek, Isusek), a uz to je potvrĎen i oblik J zuš i 

Mar ja (t k nas j  b ṷ k k ma b ty, J zuš i Mar ja). Distribucija morfoloških alternata -om i -

em s obzirom na palatalnost krajnjeg suglasnika osnove u instrumentalu jednine muškoga i 

srednjega roda u mnogim je kajkavskim i meĎimurskih govorima dosljedno provedena (usp. 

Zečević 2000: 63). Za razliku od toga, kod izvornih se govornika Vratišinca, kako mlaĎih 

tako i starijih, obično biljeţi morfem -om, neovisno o palatalnosti osnove (c k rom, n ţom, 

n jlonom, v xjom, lyjom). MeĎutim ponekad se u doticaju s govornicima drugih 

meĎimurskih govora iza palatalne osnove imenica srednjega roda moţe pojaviti i morfemski 

nastavak -em (v xjem, lyjem).   

U nominativu mnoţine muškoga roda tipični su morfemski nastavak -i i kratka 

mnoţina, primjerice kl y, st ly, n ţy. Kratka mnoţina ujedno je općekajkavska pojava, a 

vrlo se rijetko zbog utjecaja štokavskih govora moţe pojaviti i duga mnoţina (usp. Zečević 

2000: 63), što se uočava u primjeru d xy / d xovy. Ono što je takoĎer značajno za većinu 

kajkavskih govora, a potvrĎeno i provedenim terenskim istraţivanjem, jest desibilarizacija, 

odnosno izostajanje rezultata 2. palatalizacije, primjerice gr xy, r gy, v ky. Nadalje kod 

imenica se srednjega roda biljeţi nastavak -a (s la, t sta, s nca, p la), osim u primjeru 

imenice j jce koja se u mnoţini sklanja kao imenica i-deklinacije (j jcy, j jcyma). Đ. Blaţeka 

(2008b: 279) navodi kako je u najvećem dijelu meĎimurskog dijalekta u konstrukcijama s 

brojevima 2, 3 i 4 u nominativu i akuzativu imenica srednjega roda uobičajen morfem -e 

prema jatu u gramatičkom morfemu NAV dvojine starih nepalatalnih osnova, dok se u 

mjesnom govoru Vratišinca na toj poziciji nalazi gramatički morfem -a, uočen i terenskim 

istraţivanjem (dv  s la, tr  t sta, št ry v xja). Isti autor (2008: 116) navodi kako je imenica 

ko u nominativu mnoţine zadrţala svoj stariji dvojinski oblik y, dok je imenica v xo prešla 

k ostalim imencama srednjega roda te glasi v xa. U odnosu na druge kajkavske i meĎimurske 

govore gdje se u genitivu mnoţine pojavljuju različiti nastavci (- , -ov/-ev, -ova/-eva, -i, -iju), 

u govoru je Vratišinca potvrĎen samo naslijeĎeni gramatički morfem -y (st ly, n ţy, 

ţu jnky). Gramatički morfem - zabiljeţen je kod imenice pyn s (vy ste j m  potp saly za 

k lko vam je d ṷ pyn s), imenica srednjega roda kao što su s l, d f
5
, l t (v  je dv jsty l t od 

                                                             
5 Prema riječima Đ. Blaţeke, imenica drva u značenju “drvo za ogrijev“ u genitivu mnoţine ima samo morfem  
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r ta) te odreĎenih imenica pluralie tantum (št ry s  pr t sm t maj  pal  pl ), a kod 

najmlaĎih se govornika rijetko pojavljuje i morfem -a prema štokavskim govorima (za t sto 

n caš dv sto gr ma n maza od s ra; 140 k na k šta). Kod akuzativa mnoţine muškoga roda 

zabiljeţen je morfem e (pl xe, ml nce, gol be, s re, m še), a u srednjemu se rodu biljeţi 

morfem -a (s la, dr va). Imenice a-deklinacije svakako su obiljeţene dubletama u dativu, 

lokativu i instrumentalu. Posebnost vratišinečkog govora očituje se u sinkretizmu dativa, 

lokativa i instrumentala mnoţine na -aj u svim deklinacijama, izuzevši većinu imenica i-

deklinacije. Tako se kod starijih govornika još uvijek čuva naslijeĎeni padeţni nastavak -aj u 

muškom i srednjem rodu (i k košy kr ly pr k M re Ma araj; v  m ra z šr jfaj d jty, n gda 

sy se v  dr ţiṷ z s s daj), koji je, prema riječima Đ. Blaţeke (2008: 263265), značajan za 

većinu govora srednjeg poddijalekta te svetomartinsku skupinu, a dolazi analogijom iz 

lokativa mnoţine. Ista je pojava zabiljeţena i kod govornika mlaĎe ţivotne dobi, stoga valja 

naglasiti kako je došlo do potpunog sinkretizma dativa, lokativa i instrumentala mnoţine. 

MeĎutim u svakodnevnom je govoru mlaĎih ispitanika sve češća fakultativna pojava 

inovacijskih padeţnih nastavaka pod utjecajem hrvatskog standardnog jezika i 

novoštokavskih govora, stoga se usvaja sinkretizam dativa, lokativa i instrumentala mnoţine 

prema štokavskom nastavku -ima (usp. Zečević 2000: 67), primjerice my p vl mo sv je 

dom  v  i p v  na p v telyma. Kada je riječ o nazivima mjesta s tvorbenim morfemom 

-c-, ta se imena kod starijih govornika i govornika srednje ţivotne dobi upotrebljavaju kao 

pluralia tantum (a na je f Krišt nofcy il je d  dr gdy; i k m je nda f Krišt nofce xod la; j  

sam s  Vrat šynce xod la, a t  f Ţ škofcy ma n kš )
6
, dok ista pojava nije zabiljeţena kod 

mlaĎeg stanovništva. Prema a-deklinaciji uz to se sklanjaju i zbirne imenice, odnosno imenice 

koje znače skup jedinki te nemaju svoj mnoţinski oblik (usp. Maresić 2018: 15). U govoru 

Vratišinca to su, primjerice, cv tje / cv tje, kam je i gr zdje (a sim t ga na ma i da 

sv jega cv tja).  

 S obzirom na to da se imenice srednjega roda dijele u dvije skupine, jednakosloţne (od 

nekadašnjih o- / jo-osnova) i nejednakosloţne (ostatci starih konsonantskih osnova), valja 

navesti kako su se u meĎimurskim govorima imenice konsonantskih osnova uglavnom 

izjednačile u promjeni s ostalim imenicama srednjega roda. Samo su imenice N-deklinacije te 

                                                                                                                                                                                              
- , dok se za značenje “stablo“ koristi imenica dr vo. Tada se u genitivu mnoţine biljeţi nastavak -y.  (2008a: 

118) 

6 Đuro Blaţeka navodi i nekoliko najčešćih primjera pluralie tantum kod govornika meĎimurskog dijalekta: 

„Kr efcy/e “Gornji / Donji Kraljevec”, fcy/e “Čehovec”, Prsl cy “Pribislavec”. (2008b: 278) 
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poneke imenice T-deklinacije zadrţale odreĎeni morfem u kosim padeţima (usp. Blaţeka 

2008a: 115). U govoru Vratišinca nejednakosloţnim imenicama pripadaju, primjerice, d te 

(dyt ta), me (im na), vr me (vrym na), dok su imenice dr vo (dr va) i j jce (j jca) u 

potpunosti prešle u jednakosloţnu promjenu.  

 

 

Tablica 1. Primjer sklonidbe imenica a-deklinacije. 

 

U kategoriji imenica a-deklinacije ne treba zaboraviti spomenuti sklonidbu muških 

imena. Muškim imenima koja u nominativu jednine završavaju na -o u kosim se padeţima 

umeće morfem -yj- (usp. Blaţeka 2008b: 278), a isto je zabiljeţeno i kod nekih drugih 

imenica, primjerice t ta i d da. Pri tom će, primjerice, imenica St nko u genitivu i akuzativu 

glasiti St nkyja, u dativu i lokativu St nkyj , u instrumentalu St nkyjom, dok će vokativ ostati 

jednak nominativnom obliku. To potvrĎuju i imena poput M rko, Br nko, Zdr fko i Dubrafko 

koji će morfem -yj- dobiti i u posvojnom pridjevu, primjerice M rkyjof, Br nkyjova, 

Zdr fkyjovy, kao i neke druge imenice (t tyjof). Na isti se način deklinira i ime Saša (S šyja, 

  m. r. s. r. 

j 

e 

d 

n 

i 

n 

a 

N     

G     

D     

A     

V     

L     

I om om om om 

m 

n 

o 

ţ 

i 

n 

a 

N     

G     

D     

A     

V     

L     

I      
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S šyj , S šyjom), što je različito u odnosu na hrvatski standardni jezik i neke govore u kojima 

se navedeno ime deklinira kao imenica e-deklinacije. Razlika u rodu uočena je i kod imenice 

l ter koja u govoru Vratišinca takoĎer pripada a-deklinaciji (

gurta), dok se litra u hrvatskom standardnom jeziku sklanja kao imenica e-

deklinacije.  
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4.2.2. Imenice e-deklinacije 

 U sustavu imenica e-deklinacije značajnijih je obiljeţja manje no u sustavu a-

deklinacije, a sklonidba najčešće obuhvaća imenice ţenskoga roda koje u nominativu jednine 

ne završavaju na konsonant. Kao u hrvatskom standardnom jeziku i većini kajkavskih govora, 

u genitivu je jednine ţenskoga roda prevladala palatalna deklinacija (-e), a ujedno se uočava 

kako isti oblik imaju i imenice u nominativu, akuzativu i vokativu mnoţine (ţ ne, m le, vure, 

fl šyce). U primjerima dativa i lokativa jednine ţenskoga roda zabiljeţen je morfemski 

nastavak -y naslijeĎen iz stare palatalne deklinacije, primjerice ţ ny, m ly, fl šycy (K ta j  

pre z drugy b jla; pak r ko j s  f škr jy iš ). Prema riječima M. Lončarića, jedna od vaţnijih 

izoglosa na zapadu slavenskog područja jest nastavak u instrumentalu jednine imenica e-

deklinacije. Tako je u ponekim govorima zabiljeţen sinkretizam akuzativa i instrumentala 

jednine s gramatičkim nastavkom -o (-ọ), odnosno -u, pri čemu se opreka izraţavala 

prozodijski (1996: 102). U govoru Vratišinca ne postoji sinkretizam navedenih padeţa, već je 

u akuzativu potvrĎen gramatički morfem -  (v snovn  šk l  sam šla t ; pak k j  n mamo 

sv ), a u instrumentalu -om (pr j  j  morala z dv ra nos ty k ntice z v dom; kv sa zm šaš z 

ml kọm, z m lọm i c k rọm). Vokativni je oblik jednak nominativu, čak i kod ţenskih 

hipokorističkih imena poput J la, M ra i K ta koja u mnogim kajkavskim govorima imaju 

svoj vokativni oblik, posebice u izravnom obraćanju te izraţavanju molbe i ljutnje (usp. 

Maresić 1995: 237). 

Velik broj imenica ţenskoga roda u genitivu mnoţine nasljeĎuje morfem -y (ţ ny, 

sv , c rkvy) što govor Vratišinca razlikuje od mnogih kajkavskih govora u kojima se na 

imeničku osnovu najčešće dodaje nastavak - Primjer gramatičkog morfema - potvrĎuje se 

u genitivu mnoţine imenice v ra kada se uz nju nalaze brojevi veći od pet (p t v r, d s t v r) 

te u upitnoj rečenici k lko je v r, a rijetko se moţe čuti i kod starijih govornika i uz neke 

druge imenice ( de š st žl c ml ka). Već je ranije spomenuto kako govornici Vratišinca čuvaju 

morfem -aj u dativu, lokativu i instrumentalu mnoţine gotovo svih deklinacija, stoga valja 

navesti nekoliko primjera zabiljeţenih kod imenica e-deklinacije: j  sam po v baj pl ziṷ; 

vj tro f št ty sam s  st ṷ, rat š ṷ, s kr vicaj; gol by d vjy s  s  m rt z g licaj skr ţaly, pri 

čemu nije neobično da se, osim nastavka -aj, ponekad susreće i gramatički morfem -ama. Ti 

su primjeri zabiljeţeni kod mlaĎih informanata, posebice D. T. koji je zbog različitih 

čimbenika izloţen sve većem utjecaju hrvatskoga standardnoga jezika i drugih hrvatskih 

govora. Prema e-deklinaciji sklanjaju se i imenice na -a koje nemaju gramatičku kategoriju 

mnoţine, ali se slaţu s glagolima u mnoţini (usp. Maresić 2018: 15), primjerice d ca i br a 
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(d ca v lijọ f st j sty v ). S druge strane biljeţe se i imenice koje imaju samo mnoţinu, 

odnosno imenice koje pripadaju pluralii tantum (usp. Blaţeka 2008a: 122), a neke su od njih 

r suve, j pe
7
 i k st tke.  

 

  ţ. r. 

j 

e 

d 

n 

i 

n 

a 

N ž na 

G ž ne 

D ž ny 

A ž n  

V ž na 

L ž ny 

I ž nọm 

m 

n 

o 

ţ 

i 

n 

a 

N ž ne 

G ž ny 

D ž naj / ž nama 

A ž ne 

V ž ne 

L ž naj / ž nama 

I ž naj / ž nama 

 

Tablica 2. Primjer sklonidbe imenica e-deklinacije. 

 

  

                                                             
7 Imenica jope koristi se u većini govora srednjeg i gornjeg poddijalekta te orehovičke skupine, a znači “rublje“. 

U govorima donjeg poddijalekta za istu se imenicu upotrebljava germanizam v š (usp. Blaţeka 2008a: 122). 
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4.2.3. Imenice i-deklinacije 

 Sklonidba imenica i-deklinacije u govoru je Vratišinca jednaka onoj u hrvatskom 

standardnom jeziku, a obuhvaća imenice ţenskoga roda koje završavaju na konsonant, 

primjerice n , k koš, k f i sl. Pritom će isti oblik imati nominativ, akuzativ i vokativ jednine 

(n , k koš, k f) te genitiv, dativ, lokativ i instrumental (n y, k košy, k vy). Većina imenica 

i-deklinacije u meĎimurskom dijalektu ima istu deklinaciju, izuzevši poneke govore s 

mogućim gramatičkim morfemom -ej u lokativu mnoţine te morfema -jo / -jomy u 

instrumentalu jednine i mnoţine (usp. Blaţeka 2008b: 280). Ti se nastavci neće pojaviti u 

govoru Vratišinca. Morfemski nastavak -y zabiljeţen je u nominativu, genitivu, akuzativu i 

vokativu mnoţine (n , k košy), dok dativ, lokativ i instrumental glase -yma (n ma, 

k košyma), izuzevši imenice k koš i l t čiji oblik u navedenim padeţima glasi i k košaj i 

l taj, baš poput imenica ostalih deklinacija. Usporedivši govor Vratišinca s drugim 

kajkavskim govorima u kojima se, prema riječima M. Lončarića, mogu pojaviti sljedeći 

mnoţinski nastavci: „u D -(j)am, - m, u L -(j)a, -(j)ah, -(j)aj, -(j)aj, (h) , u I -mi, -(j)ami, -

imi, -imami, a u govorima sa sinkretizmom tih padeţa -(j)am, -ima“ (1996: 103), utvrĎuje se 

potpuni sinkretizam navedenih padeţa. Prema i-deklinaciji uz to se sklanja i već spomenuta 

imenica j jc , no samo u mnoţini. Imenica kći u nominativu jednine ima oblik akuzativa te 

gubi suglasnik k ( r), a redukcija je suglasnika uobičajena kajkavska pojava. U kosim je 

padeţima zadrţala staru konsonantsku -er osnovu, a morfemski su nastavci jednaki kao i kod 

ostalih imenica i-deklinacije ( r i z t su dob ly). Nerijetko se moţe čuti i oblik rka, pri 

čemu navedena imenica pripada sustavu e-deklinacije. Iako nije česta u govoru, slična je 

obiljeţja zadrţala i imenica maty koja takoĎer u nominativu jednine preuzima akuzativni 

oblik (m t r), a u kosim padeţima zadrţava konsonantsku -er osnovu. MeĎutim morfemski su 

nastavci drugačiji u odnosu na imenicu r te se sklanja kao imenica e-deklinacije (genitivni 

oblik glasi m t re).  
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  ţ. r. 

j 

e 

d 

n 

i 

n 

a 

N k koš n  

G k košy n y 

D k košy n y 

A k koš n  

V k koš n  

L k košy n y 

I k košy n y 

m 

n 

o 

ţ 

i 

n 

a 

N k košy n y 

G k košy n y 

D k košaj / k košyma n yma 

A k košy n y 

V k košy n y 

L k košaj / k košyma n yma 

I k košaj / k košyma n yma 

 

Tablica 3: Primjer sklonidbe imenica i-deklinacije. 
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4.2.4. Obiljeţja deminutiva 

 U kajkavskim su govorima deminutivi učestala pojava te nastaju sufiksacijom na 

imeničku osnovu, pri čemu moţe doći i do glasovnih promjena na njihovoj granici, primjerice 

palatalizacije, jotacije, sibilarizacije, gubljenja suglasnika, jednačenja po zvučnosti i 

jednačenja po mjestu tvorbe. Tvorbena se osnova dobiva tako da se odbacuje morfemski 

nastavak te na tu osnovu dodaje umanjenički sufiks (usp. Maresić 2015: 7778).  

Njihova je osnovna zadaća prikazati nešto malo, a to je ujedno i najčešće značenje 

(kiflek, l nček, fl šyca, l stek). Vrlo često imenice znače osobu ili ţivotinju uz značenje 

"milo" pa se na taj način izraţava osjećaj dragosti i njeţnosti (r bek, ţ fyka, p cek), a nije 

neuobičajeno ni pejorativno značenje (d myca, fr jlyca, s nek) kojim se ističe nešto loše, 

slabo, bezvrijedno i slično.
8
 Već spomenuti B ţek i susek samo su neki od brojnih primjera 

zabiljeţenih u vratišinečkom govoru kojima se označava "malo i milo", a učestali su u 

svakodnevnoj komunikaciji. Osim što im je primarno značenje religijsko, njihovim se 

zazivanjem mogu izraţavati čuĎenje i strah, a slično je i s deminutivom Mar jyca. Upravo se 

zazivom " susek i Mar jyca" hiperbolizira trenutak kada osoba saznaje nešto novo i 

začuĎujuće. Uz navedene primjere valja navesti kako su u vratišinečkom govoru potvrĎene 

imenice čiji su oblici deminutivni, no tijekom uporabe gube umanjeničko značenje, a što je 

potvrĎeno i u drugim kajkavskim govorima (usp. Maresić 2015: 79). Tako v k predstavlja 

povrtnjak, kr ţec blagoslov kuće, a pušlek buket cvijeća te za njih ne postoji drugačiji naziv. 

U mjesnom govoru Vratišinca kod imenica muškoga roda najčešći je deminutivni 

nastavak -ek, a k flek, l n ek, s nek, p cek, p sek, l stek samo su neki od brojnih uočenih i 

tipičnih primjera. Navedeni nastavak moţe doći i na osnove muških osobnih imena i 

izraţavati hipokorističnost, što potvrĎuju uobičajena meĎimurska imena Št fek i vek. 

Umanjenice se srednjega roda tvore dodavanjem nastavka -eko (v xeko, m seko) koji u 

riječima lice, srce ili sunce palatalizira osnovu te time navedene imenice glase l eko, sr eko i 

s n eko. Sufiks - ko uočen je samo u riječi v n ko, dok se u samom govoru mogu pronaći i 

primjeri umanjenica sa sufiksom -y  (cv ty , gr by ) i -yca zabiljeţen kod imenice 

j tryca
9
. Umanjenice ţenskoga roda (e- i i- deklinacije), najčešće nastaju tako što se na 

                                                             
8
 O značenjima deminutiva piše J. Maresić (2015: 78), a primjeri su potvrĎeni kod ispitanika mjesnoga govora 

Vratišinca. 

9 Imenica  označava jestivi unutarnji organ neke ţivotinje, pripada pluralii tantum te se sklanja kao 

imenica srednjega roda u mnoţini. 
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osnovu dodaje sufiks -yca (l tvyca, ca, p ryca, k ckyca, fl šyca). Osim u općim 

imenicama, isto je zabiljeţeno i u osobnim imenima poput K tyca, M ryca i M ryjyca, a 

rjeĎe se mogu čuti i sufiksi -ka (c d lka, M jyka, T lyka) i - ica (koš ca). Navedeni su 

deminutivi samo neki od primjera koji jasno dokazuju njihovu učestalost u komunikaciji te 

time govor Vratišinca potvrĎuje i jedno od najvaţnijih obiljeţja većine kajkavskih govora 

(usp. Maresić 2015: 8093). 
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4.3. Glagoli 

 U hrvatskom su jeziku glagoli promjenjiva vrsta riječi kojima se izriču radnja, stanje i 

zbivanje, a karakteriziraju ih kategorije vida, lica, načina, vremena i stanja (usp. Barić i dr. 

2005: 222). Kada je riječ o kajkavskim govorima, Mijo Lončarić navodi kako većina 

kajkavskih glagola uključuje sljedeće kategorije: aspekt (svršeni i nesvršeni vid); vrijeme (s 

paradigmama: prezent, perfekt, pluskvamperfekt, futur); način (indikativ, imperativ, 

kondicional I. i II, optativ); stanje (aktiv, pasiv); broj (jednina, mnoţina); lice (tri lica u 

jednini i mnoţini) te infinitivne oblike koji podrazumijevaju infinitiv i supin, istovremeni 

prilog, radne i trpne pridjeve te imenicu (1996: 107). Za morfološku analizu glagola svakako 

je vaţno naglasiti kako se u kategoriji vremena razlikuju glagolska sadašnjost, prošlost i 

budućnost, a govorima su kajkavskih narječja svojstveni prezent, perfekt te jedan oblik futura. 

Aorist i imperfekt uglavnom ne postoje, dok se pluskvamperfektom izriče pretprošla radnja 

(usp. Brlobaš 2017: 38). 

Spomenute vremenske odnose, pa tako i glagolske načine, valja analizirati i u 

mjesnom govoru Vratišinca.    

 

4.3.1. Infinitiv i supin 

 Mnogi su kajkavski govori, kao i slovenski te luţičkosrpski jezik, sačuvali razliku 

izmeĎu infinitiva i supina, odnosno oblika koji se upotrebljava kao dopuna glagolima kretanja 

te, za razliku od infinitiva, ne završava na -i (usp. Lončarić 1996: 108). U hrvatskome jeziku 

infinitiv je „neodreĎeni glagolski oblik koji kazuje samo pojam radnje. Stoga se uzima kao 

osnovni glagolski oblik i navodi se kada se općenito govori o nekom glagolu“ (Barić i dr. 

2005: 235). Infinitiv u mjesnom govoru Vratišinca završava na -ty ili - y, pri čemu je 

infinitivni nastavak -ty češći (j sty, p sty, št ty, x daty, p laty, c rety, m kn ty, z ty, dr maty, 

k rity, s jaty), dok je nastavak - i zabiljeţen u manjem broju primjera (r y, p y, pom y, 

obl y, ft y). Glagol ft y ponekad moţe imati i oblik ft gn ty, a primjeri takvih dubleta 

potvrĎeni su i kod glagola st ty s  (st n ty s ) i xmr ty (xm rn ty).
10

 Uz to Đ. Blaţeka piše 

                                                             
10

 Prema riječima Đ. Blaţeke „u većini govora DP i SP pripadaju I. vrsti 4. razreda neki glagoli koji u većini 

govora GP pripadaju 2. vrsti, tj. u DP i SP imaju samo oblik na - y (ft'r y), a u GP isključivo -n ty (ft'rgn ty). U 

GP je sufiks -n  prešao i u glagole drugih vrsta (st'an ty se “ustati”, xm'ẹrn ty “umrijeti”)“ (2008: 283), a 

potječe od praslavenskog sufiksa -nǫ. 
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kako u cijelom meĎimurskom dijalektu glagoli IV. vrste na -avyty mogu imati lik na -ajyty 

(usp. 2008b: 283), što je uočeno i kod izvornih govornika Vratišinca, primjerice m gly by 

post j(y)ty š tora.  

S druge strane u vratišinečkoj su govornoj skupini zabiljeţeni i brojni primjeri supina 

kao posebnog glagolskog oblika, a tvori se od nesvršenih glagola te završava na -t ili - . Đuro 

Blaţeka (usp. 2008b: 286) kod nekih je ispitanika u različitim dijelovima meĎimurskog 

dijalekta (Čehovec, Prelog, Kotoriba) uočio oblik supina i kod svršenih glagola iza glagola 

kretanja, no to nije potvrĎeno u govoru Vratišinca. Supin se najčešće pojavljuje uz prezent, 

perfekt ili imperativ glagola ty i x daty ( dem p sat; šla sam p t; dy j st; dy p ; t  b ka 

s ki d n x da zal vat; rat šeṷ; i na xod la spr vlat s koga), pri čemu imperativ glagola 

x daty glasi x dy / x j i x te (x dy / x j gl t, x te sp t). Osim što se javlja uz glagole kretanja, 

supin se moţe upotrijebiti i uz glagole koji pretpostavljaju kretanje (l geṷ si je sp t; J zuš kaj 

sam d lala, j pe m tala sušit). Kod mnogih je govora zanimljiva diferencijacija postignuta 

izmeĎu istorodnih glagola x daty i xod ty pri čemu x daty znači kretati se koracima, a xod ty 

obavljati odreĎene poslove kod sluţbenih institucija (usp. Blaţeka 2008a: 142). U govoru 

Vratišinca ta je pojava zabiljeţena u govoru ispitanika starije i srednje ţivotne dobi (i na 

xod la spr vlat s koga; j  sam s  v Vrat šynce xod la), dok se kod mlaĎeg stanovništva 

izgubila (na faks v  x dam v Z grep). Ono što naglašava Đ. Blaţeka, a potvrĎeno je i u 

govoru Vratišinca, jest prozodijska razlika izmeĎu infinitiva i supina kod nekih glagola (usp. 

2008a: 144), primjerice nos ty - n syt, vuč ty se - vučyt se, kos ty - k syt i sl. Glagoli koji 

nemaju oblik za supin su ty, št ty, b ty i m raty te će se u rečenici uvijek pojavljivati njihov 

infinitivni oblik.   

 

4.3.2. Prezent 

 Prezent je glagolsko vrijeme kojim se i u kajkavskim govorima uglavnom izraţava 

sadašnjost, no to nije i njegova jedina funkcija. Kada je riječ o pravoj sadašnjosti, tada 

govorimo o apsolutivu prezenta (v  my glice t k cur j  d ly; k ryš t m, j den ma t m g ry 

x ţ ) te se pritom mogu upotrijebiti samo nesvršeni glagoli. Za razliku od apsolutiva, relativ 

prezenta moţe se ostvari i svršenim i nesvršenim glagolima, a njegova su značenja raznovrsna 

Jedno je od njih opisno značenje koje izraţava kućanske i poljodjeljske poslove, običaje, 

vjerski ţivot i slično, dok drugo uključuje odreĎene upute (usp. Brlobaš  2017: 42). Terenskim 

su istraţivanjem vratišinečkoga govora prikupljeni primjeri svakodnevnih i uobičajenih  
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poslova ( nda s ki d n de i pob ra j jci; s  z v ta kaj ne spemo poj sty se pospr vla za 

z mo; onda to ukis ly, m  v fl šyc  k j nda to stoj  pr k z me) te postupci izvoĎenja 

različitih recepata.  

Evo dr Tu n caš št ry j jcy, d set d ka c kọ lin š er, dvajs p t d ka 

gr sa, dv  d cilitre k xja i dv  d cilitre j gurta, dvajst p t d ka sv žega s ra i j nga pr ška 

za p y   ne re  v xje mẹl d  e

nse k ne dob  zl tn  b j . (T. B)  

Opisno značenje prezenta Ţeljka Brlobaš navodi kao dio svevremenskog prezenta kojim se 

izriču i prošlost i sadašnjost i budućnost, a svevremenost podrazumijeva i poslovični prezent 

koji je svojstven frazemima i poslovicama (2017: 4142), primjerice: nema b  ni k d st re 

b be.  

Osim toga u govoru je relevantan i futurski prezent, a sam naziv, kako navodi Ţ. Brlobaš, 

referira na to da se njime izraţava neka buduća radnja u jednostavnoj ili zavisnosloţenoj 

rečenici, najčešće nesvršenim glagolima (usp. 2017: 44). U govoru stanovnika Vratišinca 

uočeni su primjeri sa svršenim ( nda d dem pr je po j x; i s ky sy ga na p l nda rask lymo; 

pa sy k st z mete fkr j s my) i nesvršenim glagolima (z tra se ţ nyj ; v sub t  nda pl šemo; 

dr gy tj den d ky p šej  t sta). Uz to se budućnost vrlo često izriče glagolom pojty čija 

paradigma glasi p m / p š / p  / p mo / p te / p j  (p mo ko j dne kovec) te se 

upotrebljava za izricanje namjere u budućnosti. Isto se tako budućnost izriče i prezentom 

glagola ity uz koji obavezno dolazi infinitiv ili supin nekog drugog glagola (usp. Brlobaš 

2017: 44), što i potvrĎuju sljedeći primjeri uočeni u mjesnom govoru Vratišinca: z tra o 

gl t cv tje; dem prepark raty uta.  

U prvom licu jednine prezentski je nastavak isti kao u većini hrvatskih govora (-m). Ono 

što govor Vratišinca razlikuje od hrvatskog standardnog jezika, a pribliţava većini kajkavskih 

govora, jest prezentski nastavak -m kod glagola htjeti i moći, pri čemu se nije sačuvao stari 

nastavak -u, stoga oni glase m i m rem ( m j  t  j sty; z mem v n nav čer pak k j v m 

z tra m rem otk styty). Nastavci za drugo (-š) i treće lice (-Ø) jednine, kao i za prvo lice 

mnoţine (-mo), jednaki su nastavcima u standardnom hrvatskom. Prema navodima Đ. 

Blaţeke, u meĎimurskim su govorima značajni oblici -iste i -dụ u drugom i trećem licu 

mnoţine, što nije potvrĎeno u vratišinečkoj govornoj skupini (2008: 263). Drugo lice mnoţine 

ima gramatički morfem -te (v  mate na ant n ; pa si k st z mete fkr j; k lko v  mate st ţa f 

Slov nijy), dok jedini oblik za treće lice mnoţine glasi -j  (b le š plaj  k k st ry; str šno k k 
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s  t ţij  ţ ne; t  nakl dnej  na kamij n). Izuzetak je glagol b ty koji u trećem licu mnoţine 

moţe imati morfem -j  i morfem -dụ (  /  / d ). 

 

4.3.3. Perfekt 

 Glagolska se prošlost u govoru Vratišinca izriče perfektom, dok, za razliku od 

standardnog hrvatskog jezika, aorist i imperfekt ne postoje. Kako pluskvamperfekt nije 

uobičajen u govoru stanovnika Vratišinca, navodi se samo jedan od rijetkih primjera 

zabiljeţen terenskim istraţivanjem te označava pretprošlu radnju: i ny s  se rast jly b ly, 

n s . Perfekt se tvori od nesvršenog prezenta glagola biti te glagolskog pridjeva radnog (j  

sam po v baj pl zyṷ, R by je b ṷ s pos t, v  ste j m  potp saly) te se njime označuju radnje 

koje su se dogodile u prošlosti (usp. Brlobaš 2017: 46). Za tvorbu muškoga roda jednine 

glagolskog pridjeva radnog javlja se poluvokal -ṷ- kao alomorf morfema -l-, odnosno 

morfema karakterističnog za većinu kajkavskih govora i govora donjeg meĎimurskog 

poddijalekta. Čuvanje morfema -l- uočeno je kod ispitanika D. T. čiji se govor ponajviše 

mijenja zbog učestalog boravka izvan rodnoga mjesta, a isti se morfem ponekad fakultativno 

pojavljuje i kod ostalih informanata. Stoga se u jednini biljeţe nastavci -ṷ / -l (b ṷ / b l), -la 

(b la), -lo (b lo), a u mnoţini -ly (b ly), -le (b le), la (b la). Osim apsolutivnog perfekta kojim 

se izriče prošla radnja, u relativnoj se uporabi perfektom označuju i svevremenost, 

pripovijedanje, habitualnost te zapovijed ili zabrana. Svevremenski ili poslovični perfekt 

podrazumijeva radnju koja se odnosi na svako vrijeme, što dokazuje primjer pob geṷ je k k 

da si ga v r t fp yṷ. Nadalje opisnim se ili pripovjednim perfektom opisuju radnje „koje su se 

odvijale u prošlosti, tj. u proteklom izvanjezičnom vremenu u odnosu na sadašnje 

izvanjezično vrijeme kada se takve radnje više ne odvijaju uopće ili se ne odvijaju na 

nekadašnji način“ (Brlobaš 2017: 47). Najčešće se u govoru ostvaruje nesvršenim glagolima, 

točnije izričajem pov da se, primjerice pov da se da su po t j v licy n gda kr ve xod le. S 

druge strane habitualnim se perfektom opisuje radnja koja se ponavljala u prošlosti, a takvom 

tipu značenja pripadaju primjeri koji se tvore perfektom glagola zn ty te infinitivom glagola, 

na primjer: zn ly s  nas n gda pozv ty na byd; ţ ne s  sy zn le r pca zav zaty k ly gl ve. 

Uz navedenu svevremenost, habitualnost i pripovijedanje, vratišinečki govornici odreĎene 

zapovijedi i zabrane, osim imperativom, izriču i perfektom uz koji dolazi čestica da (d  sy ga 

dma st vyṷ pre m r ; d  te to v  n sam la), što je ujedno svojstveno i hrvatskom 

standardnom jeziku (Brlobaš 2017: 4650).  
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S obzirom na to da se u perfektu povratnih glagola za 3. lice jednine u hrvatskom 

jeziku obično izostavlja pomoćni glagol je, koji se u poslovicama i ţivu pripovijedanju moţe 

izostaviti i u drugim licima (usp. Barić i dr. 2005: 240), krnji perfekt nije neuobičajena pojava 

ni u kajkavskim govorima. Slična je pojava uočena u mjesnom govoru Vratišinca gdje se 

pomoćni glagol biti redovito izostavlja u perfektu povratnih glagola u 3. licu jednine (pos šile 

s  se j pe; poč sala s ; v noṷ s  f x ž ). Ukoliko se uz glagole u 3. licu jednine javlja 

negacija i zamjenica ga ili ix, tada se u rečenici moţe promijeniti uobičajeni poredak riječi, a 

odabir je fakultativan. Primjeri takve jezične pojave potvrĎeni su na sintaktičkoj razini u 

svakodnevnoj komunikaciji mještana, odnosno govornika vratišinečkoga govornoga područja 

(n je ga se m geṷ r šity / n  se ga je m g ṷ r šity; n je ix p no d šlo / n  ih je p no d šlo).  

 

4.3.4. Futur 

 Buduće se vrijeme u kajkavskim govorima, uz već spomenuti futurski prezent, 

izraţava glagolskim oblikom koji čine prezent glagola biti i glagolski pridjev radni te se 

naziva i „općim kajkavskim futurom“. „NaslijeĎeni kajkavski sustav ne poznaje futura I. za 

izricanje budućnosti i ta je kategorija inovacijska pojava u govoru HS.“ […] Kajkavski futur 

„moţe imati inovacijski lik svršenoga prezenta glagola biti i kraći, kajkavski lik“ (Zečević 

2000: 100). Oba se ta oblika pojavljuju i u govoru Vratišinca te je njihovo miješanje 

uobičajena i fakultativna pojava.  

 m. r. jd. m. r. mn. 

1. lice b dem d šeṷ / b m d šeṷ b demo d šly / b mo d šly 

2. lice b deš d šeṷ / b š d šeṷ b dete d šly / b te d šly 

3. lice b de d šeṷ / b  d šeṷ b dej  d šly / b j  / b d  d šly 

 

Tablica 4. Primjer konjugacije futura.  

 

  Baš poput prezenta i perfekta, futur ima svoje apsolutivno značenje kojim se najčešće 

označava radnja koja slijedi poslije vremena govornoga čina (vj tro b mo k rily; m rtyk b š 

šp rg  k xala; b dej  t ky d šly; b dete sy m lo l gly) te relativna značenja svevremenosti i 

modalnosti. Najbolji se primjeri svevremenosti očituju u frazemima i poslovicama (v  b  i 
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km ca d k n d jde), dok se modalnim futurom mogu izreći nuţnost (b m d ly opaṷ od 

vru ne), zapovijed (v nula b š my t  p nyze) ili prijetnja (b š ty v deṷ d k t  j  z ţgem) (usp. 

Brlobaš 2017: 5052). Uz to valja naglasiti kako negacija glagola bity (n b m / n b m, n b š 

/ n boš, n b  / n b , n b mo / n b mo, n b te / n b te, n b j  / n b d  / n b j  / n b d ) 

u futuru moţe imati i kontrahirani oblik (n m / n m, n š / n š, n  /n , n mo / n mo, n te / 

n te, n j  / n d   / n j  / n d ), primjerice vr dnyš  n š n šeṷ; r ko n m v  kup vala. 

 

4.3.5. Ostali glagolski oblici 

 Uz dosad opisana glagolska vremena, u mjesnom su govoru Vratišinca aktivni i 

glagolski načini, odnosno imperativ, kondicional prvi i kondicional drugi. Imperativ ima 

poseban oblik samo u 2. licu jednine i 2. licu mnoţine, pri čemu nastavci mogu biti -y, -j, (j)- 

 i -yte, -jte, -(j)te (d jdy gl t, zb dy se, x te s m, nap šyte k j n cate, spom naj se m lo, 

sk xajte graxa, zb  ga, skr te se), dok se za ostala lica izriče opisno. Od prezenta se ponekad 

moţe razlikovati prozodijski, a to dokazuje glagol b ţaty koji u prezentu glasi beţ  i beţ te, a 

u imperativu b ţy i b ţyte, odnosno b š i b šte. Kod imperativa glagola I. vrste 7. razreda, 

kojima infinitivna i prezentska osnova završava na i, fakultativno se gubi završno j, što je 

posljedica ubrzanog tempa govora u svim govorima meĎimurskog dijalekta (usp. Blaţeka 

2008b: 274), pa tako i u vratišinečkome govoru, primjerice skr  se, zb  ga. V. Zečević (2000: 

92) tvrdi da se 1. lice mnoţine tvori odgovarajućim oblikom glagola ty i supinom ili 

infinitivom glagola koji se konjugira, na što u proučavanom govoru ukazuju primjeri poput 

demo j st, demo k paty parad jza, dok se imperativ 3. lica jednine i mnoţine moţe izreći i 

česticom n k te prezentom glagola koji se spreţe. Kod ispitanika Vratišinca uočeni su sljedeći 

primjeri: n k sp , n k d laj , n k de kvr g . Ukoliko se imperativom nešto zabranjuje, u 3. 

licu jednine i mnoţine pojavit će se riječca n j / n jt  (n j t  v  d laty). S obzirom na to da 

se u ponekim govorima čuvaju imperativi prema praslavenskom stanju u atematskih glagola, 

spomenutu pojavu valja navesti i u proučavanom govoru, primjerice p vyč / p vyčte te j  / 

j te, dok uz oblik v dyte postoji imperativ od prezentske osnove: v š / v šte (usp. Blaţeka 

2008b: 284285). Osim apsolutivne uporabe, relativnim se imperativom mogu navesti i upute 

za postupak izvoĎenja nekog recepta (t sto rast ny, posl ţy v pl x i zap y v k xly), iako je u 

tom slučaju češći apsolutiv prezenta.  

„Uporaba kondicionala prvoga u apsolutivu svojstvena je u njegovu temeljnom 

značenju izricanja mogućnosti, ţelje, namjere, voljnosti i sl.“ (Brlobaš 2017: 53). Prikupljeni 
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primjeri kondicionala prvog, poput št la by sy t  sr dity; t  dv  by se sam sv dily; n  by me 

p no košt lo, ujedno dokazuju kako se sva lica tvore od nenaglašenog aorista pomoćnog 

glagola bity u 3. licu jednine (by) i glagolskog pridjeva radnog. Isto tako postoji i relativ 

kondicionala te se njime izriče prošla radnja (da je posl xnoṷ, n  by t k isp lo), buduća 

radnja (m slila sam k j by n zvala kaj j  p lam) i svevremenost kada je dio nekog frazema ili 

poslovice (v ţl cy v de by ga ftop la). S druge strane kondicional drugi rijedak je u samom 

govoru, tvori se od kondicionala prvog pomoćnog glagola bity i glagolskog pridjeva radnog te 

se u relativnoj uporabi odnosi na prošlost (usp. Brlobaš 2017: 5354), primjerice da je vr d  

by b lo vr d  od n vek.  

Primjeri glagolskog pridjeva radnog već su zabiljeţeni u tvorbi perfekta, futura i 

kondicionala, s morfemskim nastavcima -ṷ / -l, -la, -lo, -ly, -le, -la (j pa p k je mužik ṷ, 

sv nska m st se n gda m tala, gol by d vjy s  se mort z g licaj skr ţaly), dok su morfemi za 

tvorbu glagolskog pridjeva trpnog -n, -en, -jen i -t na koje dolaze morfemi za rod i broj (da j  

ohl eno nda p k d set d ky margar na i l mun, još je zm ţjeno vuny, i k m i t ta su 

oţ jeny, t k sam b ṷ b t). Glagolski prilozi ne postoje, a izuzetak je glagolski prilog sadašnji u 

primjerima stoj ky, syd ky, lyţ ky.  

Uz sve što je dosad navedeno, valja spomenuti kako je cijeli meĎimurski dijalekt obiljeţen 

uporabom zamjenice se uz glagole koji u hrvatskom standardnom jeziku nisu povratni, ali 

povratnima postaju u mnogim kajkavskim govorima (vu ty se, kl kn ty se), pa tako i govoru 

Vratišinca (usp. Blaţeka 2007: 7). Tu pojavu dokazuju primjeri poput b ka se br ga i o 

k košaj; d ca se vu j  f s by.  
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4.4. Pridjevi 

 Kod pridjeva i drugih pridjevskih riječi, od prijašnjih je triju deklinacija stvorena jedna 

prema kojoj se dekliniraju i odreĎeni i neodreĎeni pridjevi. Iako značajan dio govora čuva 

razliku izmeĎu odreĎenog i neodreĎenog vida pridjeva, u povećem dijelu kajkavštine dolazi 

do narušavanja razlika izmeĎu odreĎenih i neodreĎenih oblika primjera, posebice u 

atributivnoj sluţbi (usp. Lončarić, 1996: 104). Tako u atributivnoj sluţbi prevladava odreĎeni 

oblik pridjeva koji je potvrĎen i u mjesnom govoru Vratišinca (t m ti stoj  n m ly pl x; t  

je š e j ko st ry r c pt), dok je neodreĎeni vid djelomično uočen u predikativnoj sluţbi u 

nominativu jednine muškoga roda (v s je b ṷ m ker; d ber je n vyk). Pritom se govori o 

pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji koja obuhvaća pridjeve i zamjenice muškoga i srednjega 

roda te većinu brojeva, dok se pridjevi, zamjenice i brojevi ţenskoga roda mijenjaju po 

imeničkoj deklinaciji (usp. Zečević 2000: 7778).  

Baš poput glavnine kajkavštine (usp. Lončarić 1996: 104), vratišinečki govor čuva 

razliku izmeĎu stare tvrde i meke (zamjeničke) promjene u genitivu, dativu i lokativu jednine 

muškoga i srednjega roda te nominativu i akuzativu jednine srednjega roda, što znači da se iza 

nepalatala nalaze o-nastavci (d broga, n voga, l poga), a iza palatala e-nastavci (vr ega). 

Iako su u instrumentalu jednine muškoga i srednjega roda te u kosim mnoţinskim padeţima 

glavnine kajkavskih govora prevladali tvrdi nastavci (-em, -e(h), -emi), vratišinečki govor, kao 

i ostali meĎimurski govori, biljeţi upravo suprotno (-i(x), -im). Ono što govor Vratišinca 

razlikuje od ostalih meĎimurskih govora jest gramatički morfem -aj (l paj, st raj, n vaj) u 

dativu, lokativu i instrumentalnu mnoţine koji je preuzet iz već spomenute imeničke 

deklinacije, stoga se fakultativno pojavljuju oba gramatička morfema (-ym, -aj). U govoru 

starijih ispitanika učestaliji je morfem -aj (t  se sk xa z l naj j bukaj; pa smo se pel ly t m 

pr ma v lkaj br gaj; m d kr ţnaj dr vaj s  se b be spom nale; t  je n k j je d šeṷ s p naj 

kol caj), dok mlaĎi informanti koriste i jedan i drugi (n šla sam kn g  z st raj r c ptaj / 

st rym r c ptyma).   
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 m. r. s. r.  ţ. r.  

j N - , -y; -y (odr.) - o - a 

e G - og(a) / - eg(a) - e 

d D - om(u) - y 

n A = G = N
 

- ọ 

i V = D - a 

n L = D = D 

a I - ym - ọm 

m N - i - a - e 

n G - y(x) 

o D - ym, - aj 

ţ A -  = N 

i V = N 

n L = D 

a I = D 

 

Tablica 5. Prikaz nastavaka pridjevske deklinacije mjesnoga govora Vratišinca. 

 

  Komparativ se pridjeva u mnogim govorima dijeli na sintetički i perifrastički pri čemu 

prevladava prvi spomenuti. Za njegovu se tvorbu koristi morfem -š- (sam j kšy s  m gly ty 

g ry t rat) koji se moţe javljati i uz alternaciju osnove (v kšy, b lšy). Alternacija osnove 

javlja se i u primjerima poput ml jšy, kr jšy i xujšy gdje je morfem -j- ostatak starije 

komparacije pridjeva na d koje je dalo j, a tom se obliku tih pridjeva dodalo i š (usp. Lončarić 

1996: 106). Sintetički se komparativ u mnogim kajkavskim i meĎimurskim govorima tvori i 

morfemom -eš-, što se fonološki razlikuje od morfema zabiljeţenih kod vratišinečkih 

informanata (-yš-). Prema istraţivanju Đ. Blaţeke, taj se oblik pojavljuje u gornjem 

poddijalektu te podturenskoj i vratišinečkoj podskupini meĎimurskih govora (2008: 282), a 

zdr vyše, t nyše, f nyše, d blyše i n vyše samo su neki od pridjeva koji ukazuju na spomenutu 

pojavu (vr dnyš  n š n šeṷ; t nyše t sto vam d jde). Na navedene morfeme dolaze morfemi 

za rod i broj. Od supletivnih oblika komparativa potvrĎeni su pridjevi: d ber-b lšy, v lky-

v kšy, maly-m nšy (m rtyk je v kšy pl x; dok sam j  b ṷ m nšy, nda smo m ly sv je). U 

svakodnevnoj komunikaciji nešto je rjeĎi perifrastički oblik komparativa koji se tvori 

prilogom bole i pozitivom pridjeva (b le d bely, b le slatky, b le ţ jen), što je ujedno jedno 
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od općekajkavskih obiljeţja. Slično je i kod tvorbe superlativa koji nastaje tako što se na 

komparativ pridjeva dodaje prefiks naj (n jl pšy, n jv kšy, n jf nyšy, n jnovyšy) te rjeĎim 

perifrastičkim oblikom n jbole + pridjev u pozitivu (n jbole s xy, n jbole sl tky).  

 

4.5. Zamjenice 

U hrvatskom standardnom jeziku zamjenice su „riječi koje zamjenjuju druge imenske 

riječi“ (Barić i dr. 2005: 203), a dijele se na osobne, posvojne, povratne, pokazne, upitne, 

odnosne i neodreĎene. S obzirom na to da i sam naziv hrvatskih narječja potječe od upitno-

odnosne zamjenice (što, kaj, ča), toj se vrsti riječi pridaje velika vaţnost. Fonološkim su 

razvojem u kajkavskim govorima potvrĎeni i različiti oblici te zamjenice (kaj, koj, kuj, kej, ke) 

koja se u govoru Vratišinca najčešće biljeţi kao kaj. Iako je potvrĎen i oblik ka, njegova je 

pojava rjeĎa, a koristi se pri ubrzanom tempu govora (st vyš ka bu se p klo). Dok se upitno-

odnosna zamjenica kaj odnosi na nešto neţivo, oblikom ko ili što zamijenit će se ono što je 

ţivo, pri čemu se vratišinečki govor pribliţava mnogim kajkavskim govorima, ali i razlikuje 

od onih koji biljeţe oblik gdo. Kako i tvrdi Đ. Blaţeka, „zamjenica št'ọ starija je i mnogo 

češća u uporabi od zamjenice k'ọ koja je došla pod utjecajem standardnoga jezika“ (2008b: 

282), stoga ne čudi činjenica da govornici Vratišinca takoĎer češće koriste stariji oblik. 

Akuzativ zamjenice kaj moţe glasiti k ga (k ga sy p k k pyṷ), što je u standardnom 

hrvatskom uobičajeno za ţivo, a slična je pojava zabiljeţena i kod instrumentala te iste 

zamjenice (i p sle ix m reš naf laty s k m eš) u govoru svih generacija. Osim toga, prema 

zamjenicima kaj i što tvore se i neodreĎene zamjenice poput n kaj, n kaj, n koje, n š y i 

n š y. Nadalje neke od zamjenica kao što su št ri (kt- > ht- > št), k ji i č ji, pa tako i sve 

posvojne zamjenice (m j, tv j, n š, v š, j gof, j xof), dekliniraju se prema pridjevsko-

zamjeničkoj deklinaciji (t  sọ j vy probl my, n  m jy), uzevši u obzir kako zamjenica koji 

moţe imati i kontrahirani oblik u muškom rodu jednine (k  t'j  j daš). U nekim meĎimurskim 

govorima zamjenički pridjevi mogu završavati na morfeme „-ụfø (N jd. m. r.), -va (N jd. ţ. r.), 

-vụ (N jd. s. r.), -vy (N mn. m. r.), -ve (N mn. ţ. r.), -va (N mn. s. r.)“ (Blaţeka 2008b: 283), 

dok se u većini drugih govora, pa i govora Vratišinca, pojavljuju oblici na -š- (k kšy, t kšy) te 

dekliniraju kao pridjevi (k ly k kše p k dete; t  k kša m st b  šla n try). Zamjenički 

pridjevi koliko i toliko od standarda se razlikuju samo fonološki te će njihovi oblici glasiti 

k liko i t liko. Osobne zamjenice prvog i drugog lica jednine, kao i povratna zamjenica se, u 

genitivu, dativu i akuzativu jednine mogu imati i naglašeni i nenaglašeni oblik, dok u lokativu 

i instrumentalu postoje samo naglašeni oblici. Vaţno je napomenuti kako je osnova u 
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instrumentalu jednine zamjenica prvoga lica nastala analogijom prema osnovi genitiva i 

akuzativa jednine (m nom), dok u instrumentalu jednine drugoga lica te povratne zamjenice 

ostaje praslavenska osnova, baš kao i u standardnom hrvatskom jeziku (t bom, s bom).   

  osobna zamjenica za 

1. lice 

osobna zamjenica za 

2. lice 

povratna 

zamjenica 

j 

e 

d 

n 

i 

n 

a 

N j  ti(j) - 

G m ne, me t be, te s be, se 

D m ny, my t by, ti s bi, si 

A m ne, me t be, te s be, se 

V - ti(j) - 

L m ny t by s by 

I m nom t bom s bom 

m 

n 

o 

ţ 

i 

n 

a 

N mi(j) vi(j) - 

G n s v s s be 

D n m v m s by 

A n s n s s be 

V mi(j) vi(j) - 

L n m v m s by 

I n my v my s bom 

 

Tablica 6. Sklonidba osobne zamjenice u 1. i 2. licu te povratne zamjenice. 

 

Ako se uz osobne zamjenice m  i v  nalazi prijedlog pri, akcent se pomiče, a oblik tih 

zamjenica glasi nas i vas, primjerice pr  nas ty t  pr preme za B ţi  p nej  v  no, d sta 

pr je. MeĎutim do pomicanja naglaska neće doći naĎe li se ispred tih zamjenica prijedlog pre, 

stoga ista rečenica moţe glasiti pre n m ty t  pr preme za B ţi  p nej  v  no, d sta pr je. 

U tom slučaju zamjenice zadrţavaju svoj lokativni oblik (n m, v m), a izbor je fakultativan.  
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  m. r. s. r. ţ. r. 

j 

e 

d 

n 

i 

n 

a 

N 

G 

D 

A 

V 

L 

I 

n no na 

j ga, ga j  

j m , m  j j 

j ga, ga j , j  

- - 

j mu, j m j j, jy 

ji(j)m jom 

j 

e 

d 

n 

i 

n 

a 

N 

G 

D 

A 

V 

L 

I 

ny na ne 

jix, ix 

ji(j)m 

ji(j)x, j  

- 

j (j)m 

j my 

 

Tablica 7. Sklonidba osobnih zamjenica trećega lica. 

 

  Već je ranije spomenuto kako se u mjesnom govoru Vratišinca čuva naslijeĎeni 

padeţni nastavak -aj u odreĎenim imeničkim mnoţinskim oblicima, stoga valja naglasiti i 

njegovo prodiranje u instrumental mnoţine pokaznih zamjenica ( f / f, n / n, t j). Brojni 

su takvi primjeri potvrĎeni u svakodnevnom govoru svih dobnih skupina (t j je nače nit n j 

b u t m m d naj za prod ty; i nda z naj m dlicaj napr vyš k k fig re), a uz to je značajno 

da spojevi prijedloga i pokaznih zamjenica of i on čine naglasnu cjelinu gdje se gubi početni 

samoglasnik zamjenica (v'u v  pos d ). Osim toga ne treba zaboraviti ni etički dativ kao 

uobičajenu pojavu ne samo u kajkavskim govorima već i u hrvatskom standardnom jeziku. 

Time se moţe izricati pripadanje, ali i prisnost koju netko osjeća prema drugoj osobi (n k sam 

sy ga j  zibr la; vo t  sam ti pre m my n šla n kš  kn g ; n k sy ti m ny ţ va i zdr va) (usp. 

Blaţeka 2008b: 282283). 

„Zamjenica *vьs'ь u glavnini govora glasi v s (v)sa, (v)s ... s kasnijim otpadanjem 

inicijalnog v- na većini područja“ (Lončarić 1996: 107). U govoru ispitanika Vratišinca oblik 

navedenog zamjeničkog pridjeva u nominativu jednine muškoga roda isto tako glasi v s (v s 

je b ṷ m ker), dok u svim ostalim oblicima otpada inicijalno v- (s  sk pa zam siš; s  smo 
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st gany). Prema obliku vьsak- nastalo je sak- te se mijenja po pridjevsko-zamjeničkoj 

deklinaciji (t  b ka s ky d n x da zal vat; s koga p s bno rast nyš).  

 

4.6. Brojevi 

 U skupinu brojeva kao promjenjive vrste riječi ulaze svi redni brojevi, broj jedan koji 

se, poput rednih brojeva, deklinira kao pridjev te brojevi dva i tri s promjenama u dativu, 

lokativu i instrumentalu, pri čemu morfemski nastavak glasi -aj. Uz to je neizostavno navesti i 

kako se ob dv  i obedv  dekliniraju isto kao i brojevi dva i tri. Iako nije učestala pojava, 

morfemski nastavak -aj mogu imati i ostali brojevi do deset, uzevši u obzir da se uz njih 

nalazi imenica s istim morfemskim nastavkom (štir jaj ţ naj, p t jaj xl aj, des t jaj s laj). 

Za broj se jedan koriste dva oblika, odnosno j den i j n u govoru svih generacija te j den i j n 

koji se češće mogu čuti kod starijih informanata. Ako se navedeni broj pojavi u mnoţinskom 

obliku, njegovo se značenje mijenja u „neki‟ (j ny / j ni sy m r j  t  k pyty).   

 

 dva tri 

m. r. s. r. ţ. r. m. r. s. r. ţ. r. 

N dv  dv  tr (j) tr (j) 

G dv  dv  tr (j) tr (j) 

D dvojaj dv maj trojaj tr maj 

A dv  dv  tr (j) tr (j) 

V dv  dv  tr (j) tr (j) 

L dv jaj dv maj t jaj tr maj 

I dv jaj dv maj tr jaj tr maj 

 

Tablica 8. Sklonidba brojeva dva i tri.  

 

Za broj se tisuću u različitim meĎimurskim govorima mogu čuti imenice ţenskoga 

roda xiljada i j zera, no vratišinečku je govornu skupinu obiljeţila samo x ljada koja u kosim 

padeţima poprima oblik x ljad  (zar diu je x ljad  vry; m d x ljad  pap ry). U brojevima od 

jedanaest do devetnaest stara je sveza dala sufiks -n jst, primjerice dvan jst, p tn jst (usp. 
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Lončarić 1996: 105), a sloţeni se brojevi najčešće tvore bez veznika i (dv jst p t, č treset tr , 

trid sty p t, st  s nset). Brojne imenice u govoru ne postoje, a na brojevne se priloge p vy 

p t i dr gy p t obično dodaje sufiks -  te tako nastaju p v  i drug  (usp. Blaţeka 2008b: 

283).  

Najviše je brojeva zabiljeţeno prikupljanjem starih recepata, primjerice: 

I G gine k flice, tu n caš štiry j jcy, p l l try ml ka, j nga kv sa, d deset gr ma m le, dv  

žlice lyja, margar na i dv  žlice soly i š era i malo s zama. 

Tu n caš št ry j jcy, d set d ka c kora, j n van lin š er, dvajs p t d ka gr sa, dv  d cilitre k s log 

v xja i dv  d cilitre j gurta, dvajst p t d ka sv žega s ra i j nga pr ška za p y. (T.B) 

 

4.7. Prilozi 

 Barić i suradnici priloge definiraju kao riječi koje se prilaţu drugima riječima kako bi 

ih pobliţe odredile te ih svrstavaju u skupinu promjenjivih ili djelomično promjenjivih 

(leksičkih) riječi uz imenice, glagole, pridjeve, brojeve i zamjenice (2005: 273). Njima se 

mogu izricati okolnosti (vrijeme, mjesto, način, uzrok), stupanj osobine (uz pridjeve i priloge 

izvedene od pridjeva) ili jakost radnje (uz glagole) te neodbrojena količina (uz imenice ili 

imeničke zamjenice). Jedno od svojstva priloga koji izriču količinu i način, ali i ponekih koji 

znače mjesto i vrijeme, jest svojstvo stupnjevanja ili komparacije kojim se pribliţavaju 

pridjevima (usp. ibid: 99274). Takvi su prilozi nastali popriloţenjem pridjeva u srednjem 

rodu jednine te mogu imati komparativ i superlativ s morfemom -yše (b ţyše, sig rnyše), 

primjerice ni s  se n jgl snyše spom naly.  

Prema riječima Jele Maresić (usp. 2013: 57), jedno od općih obiljeţja svih hrvatskih 

narječja, pa samim time i kajkavskoga, jest da vrlo često imaju naveske čija je funkcija 

pojačavanje značenja priloga kao vrste riječi, a n gde(r), n gd (r), d sty(k), m rty(k), j(zdy), 

st pra(m)
11

 samo su neki od onih koji potvrĎuju ovu pojavu i u govoru Vratišinca. Uz to se 

moţe čuti i navezak -a u ustaljenim oblicima koji se sastoje od prijedloga na i imenske riječi u 

lokativu ili akuzativu (nav lk ma, nag stụma), čime se pojačava priloţnost tih sveza (usp. 

Blaţeka 2008b: 287).  

                                                             
11

 Prema Jeli Maresić, spomenuti se nastavci nazivaju česticama, dok navescima naziva „završne pokretne 

samoglasnike‟(2013: 55-56). 
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Kako neki prilozi u hrvatskom standardnom jeziku nemaju jednočlane istovrijednice 

pa se njihova značenja izraţavaju opisno, ne čudi što se i u kajkavskim govorima pronalaze 

takvi prijedloţno-vremenski izrazi, primjerice po n y, v l ty, po z my, na pr le e. Ako nema 

naglasnih ili glasovnih prepreka, neki od tih izraza mogu postati prilozima tako što srastaju u 

jednu cjelinu (kl ty, odn vek).  

Jela Maresić ponajviše se bavila kajkavskim vremenskim prilozima koje dijeli u nekoliko 

skupina: priloge kojima se označuje sadašnjost, priloge koji su u deiktičkom odnosu s 

prilozima u značenju „sada‟, priloge kojima se označava vrlo bliska budućnost, priloge kojima 

se označava bliska prošlost te specifična vremenska značenja priloga. U prvoj je skupini 

najrašireniji prilog vezda koji, osim primarnog značenja „sada, u ovo vrijeme‟, moţe značiti i 

„danas, u današnje vrijeme‟ (usp. 2013: 6070). Postoji i nekoliko njegovih fonoloških ili 

morfoloških inačica pa je tako u mjesnom govoru Vratišinca zabiljeţen oblik v , primjerice v  

sam v Z dr , v  sam t  n šla n kše dv  r c pte, v  je M l a zv la, v  ix v  n mamo. U istoj 

se skupini nalazi i prilog baš sa značenjem „da se radnja ili stanje izraţeno glagolom odvija 

upravo u trenutku govorenja ili odvijanja druge radnje“ (ibid: 61), no njegova inačica u 

proučavanom govoru glasi r m (d  r m v , r m se v dlo f st). Drugu skupinu u 

vratišinečkome govoru čini samo prilog nda / nda koji moţe imati dva značenja: „onda‟ i 

„tada‟. Pritom je oblik nda zabiljeţen kod svih ispitanika, ponajviše starijih generacija ( nda 

je K ta šla n try z n my, d k se prok xa nda se c kor d ne), dok je nda potvrĎen samo u 

govoru ispitanika D. T i N. T. Isti govornici fakultativno koriste oba oblika. Nadalje za 

izricanje se bliske budućnosti u kajkavskom koristi niz vremenskih priloga i njihovih 

varijanti, a u govornika se Vratišinca najčešće čuje dma (k k m em dma ix zap ram, p zy 

ak se d  k j posuš  k j dma pos dy dr goga fl nca), točnije prilog koji sve više u kajkavske 

govore prodire iz hrvatskog standardnog jezika. Riječ je o novijoj istovrijednici priloga 

ma(ho)m kojeg nema u istraţenom govornom području. Osim toga bliska budućnost izriče se i 

prilogom vr  sa značenjem „već‟ (vr  bo d šeṷ), ali i prilozima t ky, f sy i za s koji se 

koriste fakultativno te znače „uskoro‟ (f sy sam t , d jdem t ky, za s m ram ty). Uz 

priloge kojima se izriče bliska budućnost potvrĎeni su i prilozi izricanja bliske prošlosti, a 

njegovi oblici glase pr d / pr je i m lo pr dy / pr je (d šeṷ je pr d j n  v r ; m lo pr dy je 

b ṷ tu; ). Ne treba zaboraviti ni priloge t k i t jam sa specifičnim 

vremenskim značenjem, a označuju blizak slijed dogaĎaja u odnosu na vrijeme govorenja ili 

odvijanja neke druge radnje, primjerice t k sam sy l geṷ, t jam z tra bo d šeṷ (usp. ibid: 

6169). 
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Osim navedenih priloga, na pitanje „kada‟ mogu odgovarati i ostali vremenski prilozi 

potvrĎeni u mjesnom govoru Vratišinca, primjerice n gd r, n gda, n ve(j)k, st lno, f ra, 

d nes, z tra, vj tro, pop lne, dok na pitanja „od kada‟ i „dokada‟ odgovaraju prilozi odn vek, 

odn gda, zd vja i zan vek. Potom valja spomenuti i mjesne priloge koji odgovaraju na pitanja 

„gdje‟ (d , n gdy / n gde(r), g ry, d ly, s gdy / s gde(r), napr (j), z j, d le, jzdy, v ny, n try), 

„kamo‟ (s m / s m, t m, nut r, v n / v m, n kam, n kam, naz (j), s kam, kc j), „kuda‟ (k t), 

„otkuda‟ ( tk t, zv na, odz j, odzg ra), načinske priloge (k k, ov k, on k, s kak, n k k, 

dr ga , k ma(j), b le j dva, f st), količinske priloge (k lko / k liko, t lko / t liko, d st(ik), 

da, zapr f) te uzročni prilog z to. Od ostalih se priloga pronalaze tob ţ
12

 (tob ţ d šla je po 

p nyze), v lda (v lda b ka sprem tala dok je j jcy skala), m rty(k)
13

 (m rtyk je v kšy pl x, 

p eš ix n gdy m rtyk p l v re), p e ( p e n j t k), tak (k m sy tak t  d la) i b rmeš
14

 

(b rmeš p k sam s  spr skala).
15

  

 

4.8. Nepromjenjive vrste riječi 

 S obzirom na to da prilozi mogu biti djelomično promjenjivi, u skupini nepromjenjivih 

vrsta riječi nalaze se prijedlozi, veznici, čestice i usklici. Počevši od prijedloga, vaţno je reći 

kako s imenicom čine prijedloţni izraz, a svojim značenjem mogu obuhvaćati više padeţnih 

pitanja pa se slaţu s dva ili tri padeţa, dok se neki od njih slaţu samo s jednim padeţom (usp. 

Maresić 2018: 127). U mjesnom govoru Vratišinca uočeni su prijedlozi koji se slaţu s 

genitivom, dativom, akuzativom, lokativom i instrumentalom.  

Tako će se uz genitiv naći prijedlozi „od‟ (od t ga t sta), „do‟ ( d m m lo do St le), 

„z‟ (t  sy z k pl ne kr me sl gala tiramis a), „iznad‟ (d ny znad p y), „bez‟ (bes tr nke 

m le), „prek‟ (to stoj  pr k z me), „p lek‟ (s la sy je p lek d ce), „koly‟ (vrt  se k ly j ), 

„m sto‟ (d ny štr  m l  m sto gl tke); uz dativ prijedlog „k‟ (j  i k m šy t kša dem); uz 

akuzativ prijedlozi „med‟ ( di m lo med lj de), „v / f / vu‟ (p vo posl ţyš v pl x, p mo ko 

j dne f kov c, d neš vu friţid r), „na‟ (i nda na B dńak smo bično si sk pa), „nad‟ (d ny 

                                                             
12 Prilog tob ţ znači kao. 

13 Prilog m rti(k) znači moţda. 

14
 U svakodnevnoj komunikaciji stanovnika Vratišinca učestala je uporaba priloga b rmeš koji moţe glasiti i 

b me ili b gme.  

15 Navedena je podjela nastala prema podjeli Jele Maresić u Morfologiji podravskoga kajkavskog dijalekta 

(2018). 
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sy j  n d kr vet), „po‟ (p eš j nga po j nga), „za‟ (za l nguše n caš k l  m le), „pred‟ (d šla 

je pret xiţ ); uz‟ lokativ „po‟ (pot gnemo c vi po gr dycama), „na‟ (t m je nda na glasny 

pl y tala glase), „v / f‟  (k j j  J sna v b lnicy b la, sr dnj  sam zav š la f kofc ), „o‟ 

(sam o t me s  se spom naly), „pri‟ (k lko je pr  meny p lo dok smo ga sl gale); a uz 

instrumental „s / z‟ (z gr xom), „med‟ (med n gaj), „pred‟ (pred m nom ga je dr zaṷ), „nad‟ 

(n d j m je v s la dr ta) i „pod‟ (n gda smo se pod dr vom spom naly).   

U mjesnom govoru Vratišinca veznici se dijele na sastavne ( , p , p k, n t(y)), suprotne 

( , l(i), n go / n k), rastavne ( ly), zaključne (z to), isključne (s m k j, t k k j), vremenske 

(d k, d ), mjesne (d , k t), namjerne (k j), načinske (k k, k k da), izrične (k j / d ), dopusne 

(m kar, k k g t), uzročne ( ) i pogodbene ( k, ).
16

 Pojavnost veznika potvrĎuje i sljedeća 

rečenica:  

M reš i z m ks rom, a m reš i z r kaj, i d k napr vyš t stọ t  pokr ješ s f lijom ili k pom i ost vyš 

t k p l v re ka se t  zd gne i nda od t ga t sta nar žeš kom de i on k napr vyš k k l ptice, 

prem žeš z olyjom i rast nyš t k k  ty d jde k k n kšy okr gly obl k. (T. B)  

 

Jela Maresić navodi kako se usklici kao posebna vrsta riječi izdvajaju iz strukture 

rečenice, a rabe se za izraţavanje osjećaja, dozivanje i poticanje, a uz to se mogu čuti i 

onomatopejski uzvici (usp. ibid: 128). Osjećaji se u govoru Vratišinca mogu izraţavati 

uzvicima poput x ( x, k j p k ny i d laj ), x ( x, n j me n k j pitaty), ij j (ij j, s  me bol ), 

f ( f k j ga s ga), j ( j k j smo se sr dily), m h (m h, n  b tno), j j-cij j (j j m ny cij j), 

xm (xm, r em ty y s  zm slim), m  (m  s  bo vr d ), dok se za dozivanje i poticanje, a time i 

tjeranje, koriste m š, c c, c -c  i š. Onomatopejski uzvici u samom govoru nisu zabiljeţeni.   

Osim prijedloga, veznika i usklika postoji i manji broj čestica u govoru spomenutih 

informanata, stoga valja zabiljeţiti potvrdnu česticu j  (ml jnce mamo? - j ) te česticu n  ili 

n j
17

 kojom se negira odreĎena tvrdnja (p  sy k st z mete fkr j s my – n j, k su t k v lky 

nda b le d , d  t  napr vyš). Česticom n  uz to se moţe i pojačati tvrdnja, što dokazuje 

primjer zabiljeţen terenskim istraţivanjem: s xe sọ b le iglice jer je st ry b r, n j, i t kš  

d b l  ma, st blikọ, n j. Valja naglasiti kako Barić i suradnici tvrde da meĎu čestice ulaze i 

                                                             
16

 Podjela veznika nastala je prema podjeli veznika Đ. Blaţeke (2008: 176177). 

17 Navezak j u govoru se Vratišinca ponekad moţe javiti iza vokala , a osim kod čestice n , zabiljeţen je i u 

drugim vrstama riječi, primjerice mjesnom prilogu d  (d j). Izbor je fakultativan. 
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takozvane poštapalice, odnosno riječi učestale u govoru koje nemaju veze s njihovim 

smislom, a zabiljeţene su i u govoru nekih ispitanika (usp. Barić i dr. 2005: 784). Jedna je od 

njih v lij, učestala kod starijih govornika, a poštapalicom se moţe nazvati i već spomenuti n j 

koji je, kao i čestice r ko i no ( nda sam se zm slila p k r ko j s  v škr jy; nda p k ny 

ost nej ; znači pr  nas ti t  pripreme za B ţi  p nej  v  no, d sta pr je; š e ne tr ba 

potroš ty i r ko n m v  kup vala), potvrĎen u govoru svih generacija. U posljednjem se 

primjeru pojavljuje i čestica š e te znači „još‟. 
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5. ZAKLJUČAK 

 OdreĎen kao jedan od mjesnih govora srednjeg meĎimurskog poddijalekta, govor 

Vratišinca uvelike potvrĎuje brojna kajkavska obiljeţja, što je uočeno i provedenim terenskim 

dijalektološkim istraţivanjem. Prije svega riječ je o govoru s ekavskim refleksom jata, 

bogatim vokalskim inventarom i fonološkim značajkama poput umetanja protetskih glasova, 

različita ostvaraja glasova ń i ļ, nepostojanja opreke izmeĎu č i ć te dţ i Ď, ali i brojnih 

promjena u suglasničkim skupinama. Ovim je istraţivanjem ujedno dokazano kako se 

morfologija mjesnoga govora Vratišinca uglavnom podudara s većim dijelom drugih 

kajkavskih govornih područja, pri čemu se kod imenica izdvaja podudaranje vokativa s 

nominativnim oblikom, učestalost deminutiva, izjednačavanje akuzativa jednine s genitivom 

jednine za neţivo u besprijedloţnoj uporabi, kao i izjednačavanje akuzativa jednine s 

nominativom jednine za neţivo u prijedloţnoj uporabi. Kod glagola se uočava jedan opći 

kajkavski futur, gube se nesloţena preteritalna vremena te čuva razlika izmeĎu infinitiva i 

supina, dok se pridjevi mogu tvoriti i sintetički i perifrastički. Upitno-odnosna zamjenica za 

neţivo glasi kaj, a za ţivo ko ili što. Glavni broj jedan te svi redni brojevi mijenjaju se kao 

pridjevi, a brojevima od jedanaest do devetnaest dodaje se sufiks –n jst. Prilozi vrlo često 

mogu imati naveske čija je funkcija pojačavanje značenja priloga kao vrste riječi. 

Istraţivanjem je potvrĎen i manji broj odstupanja samoga govora od uobičajenih 

kajkavskih obiljeţja. Pritom valja naglasiti kako se ne čuva poseban vokativni oblik kod 

imenica koje znače rodbinske odnose, dvosloţnih hipokorističkih imena te emotivnog 

obraćanja odreĎenim sugovornicima, kao i činjenicu da se u genitivu mnoţine svih deklinacija 

rijetko čuje gramatički morfem - . Sinkretizam dativa, lokativa i instrumentala mnoţine 

značajan je za mnoge kajkavske govore, a u proučavanom je govoru obiljeţen posebnim 

gramatičkim morfemom -aj kod imenica a- i e-deklinacije te je potvrĎen samo u govorima 

srednjeg meĎimurskog poddijalekta i svetomartinskoj podskupini. Značajnije promjene kod 

nepromjenjivih vrsta riječi nisu uočene. 

S obzirom na to da su terenskim istraţivanjem ispitani govornici triju različitih dobnih 

skupina, moţe se reći kako su manje razlike uočene kod promjenjivih vrsta riječi. Pritom se u 

mnoţinskim oblicima dativa, lokativa i instrumentala kod mlaĎih informanata uočava pojava 

inovacijskih padeţnih nastavaka pod utjecajem hrvatskog standardnog jezika i 

novoštokavskih govora (-yma, -ama), dok stariji govornici čuvaju naslijeĎeni padeţni 

nastavak -aj. Uz to je kod starijih govornika i govornice srednje ţivotne dobi zabiljeţena 
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pojava pluralie tantum u nazivima mjesta s tvorbenim morfemom -c-, dok ista pojava ne 

postoji kod mlaĎih ispitanika. Isto tako u govoru stanovnika starije i srednje ţivotne dobi 

postoji diferencijacija izmeĎu glagola x daty i hod ty, dok je kod mlaĎih govornika 

zabiljeţena samo uporaba glagola x daty. Gramatički morfem -ṷ u muškom rodu glagolskog 

pridjeva radnog zabiljeţen je kod svih generacija, no ponekad se na njegovom mjestu u 

govoru najmlaĎe dobne skupine fakultativno pojavljuje morfem -l. Na te razlike ponajviše 

utječu mediji, boravište izvan samog sela te jezični dodiri s govornicima drugih dijalekata i 

poddijalekata. S obzirom na to da stariji informanti gotovo nikad ne napuštaju Vratišinec, 

izuzevši rad izvan Hrvatske gdje se ujedno i čuvaju obiljeţja samoga govora, njihove govorne 

značajke nisu izloţene utjecaju drugih govora i hrvatskog standardnog jezika. Morfološke 

razlike nisu uočene kod ostalih vrsta riječi, stoga se moţe zaključiti kako govornici mjesnoga 

govora Vratišinca uvelike čuvaju ljepotu svog govora te ga s ponosom prenose i na najmlaĎe 

naraštaje. 
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7. PRILOZI 

Uz rad se prilaţe dio transkribirana govora, monološka i dijaloška, snimljena terenskim 

dijalektološkim istraţivanjem. 

 

J  sẹm T    

  . T  . (T. 

B) 

vo d o e

 tre   j gurta, dv js e

ška  e re  

marmẹl d  e e  zl tn  b j . (T. B)  

vo i pašt ta od r be. N caš j n  sr dnj  gl vic  l ka, dv  ž rke fefer ne, s dem, sem 

m sliny, k lko eš, tr  t e, li m raj  b ty d bro sc ene. J na t ba majon ze i m lo s nfa 

i k apa i m lo s ly i p pra k lko eš i nda t  se sk pa zm ksaš z m kserom i t  je t . 

Zm šaš z m kserom i posl š. M reš t  j sty za z jtrek na kr u li k k n kše pr djelo ly 

k k eš. (T. B)  

 št  ṷ k jim kaj l -  

- V c , dv  jnky 

- ? - n

e j ko st ry e . (M. N)  

Na gr bj ? Pr kf ra – Pr kf ra smo b ly? J , pr kf ra smo b ly. – Ne, f ra. – Na st r  

l t . - Na st r  l t  smo dn sly sv . V  b de pregor la p t dn ,  b . - To z Sl v nyje? 

– Z L ndave, j  – K kša je t ? – V lka,  nda m lo zas kjeno ma, pl styka. (M. N. i M. T.)   

J   tr    ṷ nc , 

 kovc  x grep ne su ļ ly 

rẹc ptaj, a j  b ṷ  je dom  v  i p  na p elyma i 

ga ko  p k 

. Dok po  p k  

k j  pre oma. (D. T.)  
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B ka s  br ga i o k košaj. mamo x tak zme u petn jst i dv jsty, k k d , i j dnoga k kota. 

N gda je nda zn la, d k by kv ka kv kala, d ty j jcy p  by s  zl gly i m ly p c ky, l nda 

n gda se zl gnej  dv , n gda p t, n gda d set, p nda v  t  ne d la j r s  ne splat . R jšy 

nda k py ml de p c ke p  j x xr ny. (D. T.)        

yč. – ce,  f k hl

to ẹ zgr jej  m, 

ce y em na lyje ly

  e 

 ce, dok su t ple, vo dok je g tovo 

pos ly k my je d  

ce, nam  

 (M. T.)  

ma je m ja b la šv lyja, e mužyk š b ṷ. - e an  h lyn  šivala. - J , 

s seda. I na j  xod la spr vlat s koga, t jam e la. I k v m j nda, 

n j, f Krišt nofce xod la? (N. T.)   

M lo sam j  st ryša b la, b rmeš sam i j  v n y š vala. Smo š vale v n y kaj je m glo 

dr gy d n b ty g tovo. (N. T.)   

N  se x lilo kak v , dma, em auta, em st na, em s  m ty, ma s sed, em j , a 

n breš. (R. T.) 

J  sem pak s ky d n dok smo nẹ na z laly. Vjutro f št ty sam se ṷ, rat 

šeṷ caj. J  sem raṷ, j e f š xt  d šeṷ, j  raṷ i nda f šk lọ p sly. Dok sem 

d šeṷ, po xl d . Dok je b lo fr ško smo or ly, dok je n j vr e b lo kr vaj. (R. T.)  

N je št ṷ j pa j vity ka b mo se v zily d mo, n j, sn g je b ṷ p k smo nda n ty n j b ly 

d ma. - N ste n ty d ma b ly? - S m Kr no, Kr no je nda b ṷ št ry l ty st r se my ny, t , 

tr , št ry. (R. T. i M. T.)  

K lko v mate st nyjy? - D ty i d se secy. - S f rmom sem j  d šeṷ v 

Ń k nskom. A f H vatsky n ka sem n  ṷ. - van ma se nyjy. - 

se , v N vy Gor cy. T  sy sto b la t m? - Tr  - V N vy Gor cy - 

St lno je b ṷ prij vleny se  (M. T, R. T. i N. T.)  
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M nulo je t , v  je v  j ko d go k k sam d maj. S dem l t se  d ma. - ? K lko p k 

je s sed Joška nda? - n je pr je, n je v  m rtyk petn jst. B rme n  znam t no, al n je 

da pr je m ne d šeṷ f p j . - P k ste n  v lyka r zlika, k lko, j no l to?  (M. N. i R. T.) 

d k  s  sy k my z. - zak, zakov M rek. - J , k j je byt žen vyk, n . - J . - Ž ko p k 

r, n j? - Nej z t? - Z t, r i z t. - J  sam la z t. - Myhaj la? - Myhaj la d la t  v 

B ksmark . - F X yks . - T m s  dob le, n j? - nda v  i m ž je d byṷ se my ny. - J  sam 

la z  j ga. - J  sam la za Vj rana, voga, od M rcyja, k j je instr ktor. d M rcyja br t. 

- i Dr gyce Kost jevy ove s n, Kr no. - L povi . - ly s  s  d ma, n j?             
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SAŢETAK  

 Morfološka obiljeţja mjesnoga govora Vratišinca naziv je rada u kojemu se analizira 

morfologija jednog kajkavskog govora na sjevernom dijelu Hrvatske. Riječ je o 

meĎimurskom govoru koji obiluje posebnostima na svim jezičnim razinama, ponajviše 

fonološkoj i morfološkoj, a već sam naslov rada upućuje na središnju temu dijalektološkog 

istraţivanja kojom se uvodi u morfologiju jednog osebujnog mjesnog govora. Nakon nekoliko 

uvodnih informacija o ispitanicima, povijesti i geografskom smještaju Vratišinca, kao i 

dijalektološkom tipu kojemu govor pripada, u radu se ističu relevantna morfološka obiljeţja 

samoga govora, uz nekoliko fonoloških značajki koje se proteţu kroz čitavu analizu. Pritom 

morfološka analiza uključuje prikaz svih vrsta riječi: imenica, glagola, pridjeva, zamjenica, 

brojeva, priloga, prijedloga, veznika, čestica i usklika. Terenskim su istraţivanjem ispitani 

govornici triju različitih dobnih skupina te se uočava postoje li čimbenici koji utječu na 

moguće generacijske govorne razlike. Osim toga navode se sličnosti i razlike istraţenoga 

govora u odnosu na ostale meĎimurske i kajkavske govore, a na samom se kraju prilaţe dio 

transkribirana teksta koji je popraćen auditivnim zapisima.  

 

KLJUČNE RIJEČI  

morfološka analiza, mjesni govor Vratišinca, kajkavski govori, meĎimurski govori, 

generacijske govorne razlike 
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SUMMARY 

The Morphological Features of the Vratišinec Dialect is the title of the thesis which 

analyses the morphology of a Kajkavian dialect from northern Croatia. It is a dialect from the 

MeĎimurje region which abounds in various peculiarities at all linguistic levels, especially at 

the phonological and morphological level. Moreover, the title itself points to the central topic 

of the thesis which is a dialectological research leading to the morphology of a distinctive 

local dialect. Introductory part of the thesis includes information about the participants, about 

the history and the geographical location of Vratišinec, and information about the 

dialectological type to which the dialect belongs. Furthermore, the thesis highlights relevant 

morphological features of the dialect itself, along with several phonological features which 

extend throughout the whole analysis. The morphological analysis includes the overview of 

all types of words: nouns, verbs, adjectives, pronouns, numbers, adverbs, prepositions, 

conjunctions, particles, and exclamations. The field research examined speakers belonging to 

three different age groups, and aimed to see whether there would be any factors influencing 

possible generational differences in the way the dialect is spoken. In addition, the thesis states 

the similarities and differences between the Vratišinec dialect and other dialects of the 

MeĎimurje region, or other Kajkavian dialects. The last part of the thesis includes a portion of 

the transcribed text which is accompanied by auditory recordings.   

 

KEY WORDS:  

morphological analysis, Vratišinec dialect, Kajkavian dialects, dialects of the MeĎimurje 

region, generational dialectal differences 

 


